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SUMMARY
Kardash N. V. Pedagogical Conditions of Language Personality Development of Junior School Child
Qualifying work of the master. Zaporizhia National University. Zaporіzhzhіа, 2021.

The qualification work is devoted of pedagogical conditions of language personality development of junior school child. 
The aim of the research is theoretical substantiation and experimental verification of the effectiveness of formative measures aimed at providing pedagogical conditions for the formation of the language personality of a junior schoolchild.

The object of research is the process of forming the language personality of a junior high school student.

The subject of the research is formative measures aimed at providing pedagogical conditions for the formation of the language personality of a junior schoolchild.
Research methods are the analysis of scientific and educational literature; generalization; pedagogical experiment, observation, oral interview, conversation; statistical methods.
The following tasks were set and performed in the qualification work: 1) to cover the theoretical formations of the language personality of a junior schoolchild; 2) to reveal scientific approaches and principles to the formation of the language personality of a junior schoolchild in the process of studying the subjects of language and literature education; 3) outline the structure of the language personality of the junior student as a participant in the communicative process; 4) to determine and substantiate the pedagogical conditions for the formation of the language personality of a junior schoolchild and experimentally test their effectiveness in the process of studying the subjects of language and literature education.
The theoretical significance of the obtained results is to reveal the essence of the pedagogical problem of forming the language personality of a junior student; characteristics of scientific approaches and principles to the formation of the language personality of the junior student in the process of studying the subjects of language and literature education; analysis of scientific and methodological support of the process of forming the language personality of a junior student.

The practical significance of the obtained results is: in substantiation and experimental verification of pedagogical conditions of formation of language personality of junior schoolchildren and improvement of forms and methods aimed at ensuring these conditions.
The pedagogical conditions of formation of the language personality of the junior schoolboy are defined and substantiated in the research: enrichment of the system of speech knowledge, abilities and skills of teachers in the process of professional-pedagogical communication at school; formation of positive motivation in junior schoolchildren to study native and foreign languages; creation of a developmental language educational environment; use of interactive technologies during lessons of language and literature and extracurricular activities.
Theoretical formations of the linguistic personality of a junior schoolchild are highlighted. It is noted that a linguistic personality is a person who possesses the expressive riches of language, produces it in various life situations and respects it, cares about its preservation and development. The Linguistic personality – a native speaker who: has a good knowledge of linguistic knowledge, carries out speech activities, has the skills to actively work with the word, cares about language and promotes its development. Scientific approaches and principles to the formation of the language personality of a junior schoolchild in the process of studying the subjects of language and literature education are revealed.
The structure of the language personality of a junior school student as a participant in the communicative process is outlined. In general, the structure of the language personality as a participant in the communicative process includes the following components: communicative, sociometric, psychological, socio-interactive, linguistic, speech-rhetorical, national-cultural.
Key words: junior schoolchildren, pedagogical conditions, educational environment, primary education, development, formation.
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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ
ЕГ – експериментальна група

КГ – контрольна група

МО – мовна особистість

МОНУ – Міністерство освіти і науки України

НУШ – Нова українська школа
ПО – початкова освіта

ВСТУП
Сучасна освіта розуміється як сфера становлення кожним особистого сенсу життя й місця в суспільстві, що вимагає особливої уваги до становлення й розвитку мовної особистості. 

Як зазначається в Національній доктрині розвитку освіти та Державній національній програмі «Освіта. Україна XXI століття», нарізі постають завдання щодо оновлення освіти, пошуку нових педагогічних технологій, методів і форм, створення умов для творчого самовиявлення й особистісного розвитку і творчої самореалізації кожного громадянина України.
У сучасних умовах спостерігалося різке загострення проблеми мовної комунікації, що, в свою чергу, викликало необхідність у вивченні засобів комунікативного впливу, підсилило роль мовної особистості.

Багато уваги сутності мовної особистості як основи формування й розвитку людини приділяється в наукових працях педагогів, А. Богуш, С. Гончаренко, І. Зязюн, В. Кремень, О. Леоптьєв та ін.) й учених-мовознавців (С. Абрамович, В. Карасик, Ю. Караулов, В. Редько та ін.). Проблема мовної особистості широко досліджується науковцями (Ф. Бацевич, О. Біляєв, Г. Богіррн, М. Вашуленко, С. Єрмоленко, Л. Мацько, М. Пентилюк  та ін.).

У дослідженнях вчених мовна особистість – це людина, що володіє виражальним багатствами мови, продукує її в різних життєвих ситуаціях і шанує її, дбає про її збереження й розвиток. На думку науковців, саме на шкільному етапі оволодіння українською мовою як рідною закладаються основи й розгортається процес формування мовної особистості людини, яка виявляє високий рівень мовної і мовленнєвої компетенції, представляє себе в суспільстві засобами мови.

Під мовною особистістю розуміють високорозвинену особистість, носія як національно-мовленнєвої, так і загальнолюдської культури, який володіє соціокультурним і мовним запасом, вільно спілкується рідною, державною та іншими мовами в полікультурному просторі, адекватно застосовує набуті полікультурні знання, мовленнєві вміння і навички у процесі міжкультурного спілкування з різними категоріями населення

Метою дослідження є теоретичне обґрунтування та експериментальна перевірка ефективності формувальних заходів, спрямованих на забезпечення педагогічних умов формування мовної особистості молодшого школяра.
Завдання дослідження:
1) висвітлити теоретичні формування мовної особистості молодшого школяра; 

2) розкрити наукові підходи та принципи до формування мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі;

3) окреслити структуру мовної особистості молодшого школяра як учасника комунікативного процесу;

4) визначити й обґрунтувати педагогічні умови формування мовної особистості молодшого школяра та експериментально перевірити їхню ефективність у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі.
Об’єкт дослідження – процес формування мовної особистості молодшого школяра.
Предмет дослідження – формувальні заходи, спрямовані на забезпечення педагогічних умов формування мовної особистості молодшого школяра.

Теоретичне значення одержаних результатів полягає в розкритті сутності педагогічної проблеми формування мовної особистості молодшого школяра; характеристиці наукових підходів та принципів до формування мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі; аналізі науково-методичного забезпечення процесу формування мовної особистості молодшого школяра.

Практичне значення одержаних результатів полягає: в обґрунтуванні  та експериментальній перевірці педагогічних умов формування мовної особистості молодшого школяра та вдосконаленні форм і методів, спрямованих забезпечення означених умов.

Методи дослідження: аналіз наукової та навчально-методичної літератури; узагальнення; педагогічний експеримент, спостереження, усне опитування, бесіда; статистичні методи.

Структура роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел (134 позиції), додатків. Загальний обсяг – 133 сторінки, обсяг основного тексту – 97 сторінок. Кваліфікаційна робота містить 10 таблиць, 5 рисунків, 3 додатки.
РОЗДІЛ 1

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ФОРМУВАННЯ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ МОЛОДШОГО ШКОЛЯРА
1.1. Наукова інтерпретація поняття «мовна особистість»
Під впливом корінних суспільно-ідеологічних трансформацій на межі ХХ–ХХІ століть зросла соціальна роль мовної особистості. У сучасних умовах спостерігалося різке загострення проблеми мовної комунікації, що, в свою чергу, викликало необхідність у вивченні засобів комунікативного впливу, підсилило роль мовної особистості.

Багато уваги сутності мовної особистості як основи формування й розвитку людини приділяється в наукових працях педагогів (І. Бех [14; 15], А. Богуш [22; 23], С. Гончаренко [34], І. Зязюн [53], В. Кремень [70], О. Леоптьєв [73; 74] та ін.) й учених-мовознавців (С. Абрамович [1], В. Карасик [57], Ю. Караулов [58], В. Редько [95] та ін.). Проблема мовної особистості широко досліджується науковцями (Ф. Бацевич [9; 10], О. Біляєв [17], Г. Богін [20], М. Вашуленко [29], С. Єрмоленко [48], Л. Мацько [48], М. Пентилюк [87; 88] та ін.).
У дослідженнях вчених мовна особистість – це людина, що володіє виражальним багатствами мови, продукує її в різних життєвих ситуаціях і шанує її, дбає про її збереження й розвиток. На думку науковців, саме на шкільному етапі оволодіння українською мовою як рідною закладаються основи й розгортається процес формування мовної особистості людини, яка виявляє високий рівень мовної і мовленнєвої компетенції, представляє себе в суспільстві засобами мови.

Вітчизняні й зарубіжні науковці, трактуючи поняття мовної особистості, спираються на суб’єктно-суб’єктні стосунки учасників навчального процесу, і таким чином, учень – суб’єкт процесу, який приймає активну участь в ньому, розвиває своє мислення й мовлення, засвоюючи мову, користуючись нею, опановуючи всі види мовленнєвої діяльності.

Сучасна освіта розуміється як сфера становлення кожним особистого сенсу життя й місця в суспільстві, що вимагає особливої уваги до становлення й розвитку мовної особистості. Пріоритетним у цьому плані є особистісний підхід до навчально-виховної роботи в школі й поза нею. 

Як зазначається в Національній доктрині розвитку освіти [84] та Державній національній програмі «Освіта. Україна XXI століття» [39]), наразі актуалізуються завдання щодо оновлення освіти, пошуку нових педагогічних технологій, методів і форм, створення умов для творчого самовиявлення й особистісного розвитку і творчої самореалізації кожного громадянина України.

Конституцією України [65], Законом України «Про освіту» [93], Національною доктриною розвитку освіти України у ХХІ столітті [84] визначено головні напрями розвитку вищої освіти в Україні, підкреслюється соціальна роль творця нових цінностей – творчої особистості з високим рівнем духовності й загальної культури. 

У довідковій літературі особистість визначається як «особа» – у широкому розумінні, – конкретна, цілісна людська індивідуальність у єдності її природних соціальних якостей; у вужчому, філософському розумінні – індивід як суб’єкт соціальної діяльності, властивості якого детерміновані конкретно-історичними умовами життя суспільства [30, с. 243]. 
Особистість є носієм і виразником світогляду, що презентує людину як унікальну індивідуальність. Людина існує в мові, виявляє себе в мові, встановлює спілкуванню контакти з іншими людьми. Ефективність мовленнєвої діяльності й комунікації залежить від культури мовлення та рівня розвитку мовленнєвих умінь і навичок особистості. Для цього кожна людина, кожен індивід має бути мовною особистістю. Це поняття відображає сутність поняття «особистість», однак висвітлює таку її грань, як здатність мислити і спілкуватися засобами рідної чи іншої мови.

Особистість пов’язана з мовою; як зазначає психолінгвіст О. Леонтьєв, «мова є, перш за все, мовою особистості» [74, с. 282]. Відтак без мови немає особистості, як і мова не може існувати поза нею. Мова є своєрідним путівником по світу по дорозі до себе [там само]. 

Особистість може пізнати й зрозуміти себе й світ, а відповідно й реалізуватися тільки завдяки мові, здатності й умінню спілкуватися, засвоювати величезну кількість мовних знаків.

У царині психології мовну особистість трактують як «форму існування індивідуальної, когнітивної свідомості розумної людини – людини, яка говорить; людини, яка спілкується; загалом людини як соціальної істоти, як особистості» (І. Зимня [52, с. 23]); сукупність пізнавальних, емоційних та мотиваційних властивостей, що забезпечують мовну компетенцію людини як носія певного національно-культурного простору» (Л. Засєкіна [49, с. 83]).

Уперше термін мовна особистість було вжито в 1930 р. мовознавцем В. Виноградовим. Значний внесок у вивчення мовної особистості зроблено лінгвістом Ю. Карауловим, який під мовною особистістю розуміє «сукупність здібностей і характеристик людини, які зумовлюють створення нею мовних творів (текстів)», що розрізняються ступенем структурно-мовної складності, глибиною й точністю відображення дійсності, визначеною мовною спрямованістю. Саме індивідуальна своєрідність мовленнєвої діяльності проявляється в проблемних ситуаціях і їхнє вирішення за допомогою мовних умінь та навичок особистості, тобто за допомогою мовної та мовленнєвої компетентностей. Формування яких відбувається безперервно під впливом розвиваючого потенціалу мовного середовища, а потім і спеціально організованого виховання та навчання. Знання учнями рідної мови у процесі шкільного навчання виступить позитивним підґрунтям опанування мовної освіти й забезпечить мовну стабільність у державі, що є головним чинником формування мовленнєвої особистості.

Однак поняття «особистість» слід відрізняти від поняття «індивідуальність», оскільки поняття «індивід» означає одиничний представник людського роду, а звідси поняття «індивідуальність» означає сукупність особливих рис, що відрізняють одного індивіда від інших.

Філософське трактування особистості зустрічаємо в різних працях. Так, автори філософського енциклопедичного словника під особистістю розуміють аспект внутрішнього світу людини, що виділяється унікальністю та відкритістю; реалізується в самопізнанні та самотворенні людини й об’єктивується в артефактах культури [117, с. 457]. Особистість, таким чином, є носієм і виразником світогляду, що презентує людину як унікальну індивідуальність. 

Дослідник Б. Гершунський розглядає особистість та її формування як сенс людського життя, фундамент людського щастя в єдиному, цілісному матеріально-духовному стані, запоруку збереження та прогресивного розвитку світу й основу продовження власного Я в пам’яті нащадків, у ментальній пам’яті людства [32, с. 536]. Особистість є носієм мовної картини світу і національного менталітету.

У педагогіці «особистість – це певне поєднання психічних властивостей: спрямованості (потреби, інтереси, світогляд, переконання тощо), рис темпераменту й характеру, здібностей, особливостей психічних процесів (відчуття, сприймання, пам’ять, увага)» [90, с. 42]. 

Особистість, як бачимо, є об’єктом досліджень педагогів і психологів. А як суб’єкт виховання, вона виявляє свої психічні властивості в процесі взаємодії з іншими особистостями, що характеризує її соціальну сторону як домінуюче положення в структурі особистості (світогляд, потреби, інтереси, ідеали тощо). Тому виховання особистості, особливо в підлітковому віці, залежить від того середовища, в якому вона формується, комплексу педагогічних дій і впливів, що забезпечують її становлення і розвиток.

У «Психологічному тлумачному словнику найсучасніших термінів» особистість визначається як феномен суспільного розвитку, конкретна жива людина, яка володіє свідомістю і самосвідомістю, саморегульована динамічна функціональна система безупинно взаємодіючих між собою властивостей, відносин і дій, що складаються в процесі онтогенезу дитини [94, с. 297]. 
Особистість, з одного боку, – це індивід як суб’єкт соціальних відносин і свідомої діяльності, а з другого – індивід, сформований у суспільній діяльності і в спілкуванні, що робить його мовною особистістю.

Людина існує в мові, виявляє себе в мові, встановлює завдяки мовленню, спілкуванню контакти з іншими людьми. На думку А. Богуш, успіх мовленнєвої діяльності, комунікації, її результативність залежить від особистості, від рівня розвитку її мовленнєвих умінь і навичок, від культури мовлення її і тих, з ким вона спілкується [23, с. 13]. 
Для цього кожна людина, кожен індивід має бути мовною особистістю. Це поняття відображає сутність поняття «особистість», однак висвітлює таку її грань, як здатність мислити і спілкуватися засобами рідної чи іншої мови.

Проблема мовної особистості була предметом дослідження вчених різних галузей науки (лінгвістики, психолінгвістики, лінгводидактики, філософії, соціології, лінгвокультурології, дискурсознавства та ін.). 
На сучасному етапі проблему мовної особистості досліджують як зарубіжні, так і вітчизняні вчені: А. Богуш [22; 23], В. Карасик [57], Ю. Караулов [58], Л. Клобукова [61], В. Красних [68; 69], О. Леонтьєв [74] та ін.

Особистість пов’язана з мовою; як зазначає психолінгвіст О. Леонтьєв, «мова є, перш за все, мовою особистості» [74, с. 282]. Відтак без мови немає особистості, як і мова не може існувати поза нею. Мова є своєрідним путівником по світу по дорозі до себе [там само]. 
Особистість може пізнати й зрозуміти себе й світ, а відповідно й реалізуватися тільки завдяки мові, здатності й умінню спілкуватися, засвоювати величезну кількість мовних знаків. У цілому поняття «мовна особистість» є стрижнем, системутворюючим, філологічним поняттям, де стикаються інтереси лінгвістів, культурологів, соціологів, філософів.
Поняття мовної особистості і сам термін були введені в лінгвістику В. Виноградовим, який досліджував мову художньої літератури і розглядав мовну особистість у вузькому аспекті – як мовну особистість автора чи персонажа художнього твору. 
У широкий науковий ужиток це поняття запровадив Ю. Караулов, визначаючи мовну особистість як людину, яка «вміє створювати й розуміти тексти, що відрізняються ступенем структурно-мовної складності, глибиною і точністю відображення дійсності, цільовою спрямованістю» [58, с. 54]. 

На думку І. Беха, «є всі підстави стверджувати, що нинішнє суспільство в цілому і виховну сферу, зокрема, не задовольняє той науковий рівень, на якому розв’язуються сучасні проблеми виховання й розвитку духовно досконалої особистості» [14, с. 3]. 
Коли мова йде про навчання іноземної мови в позамовному середовищі, звертається увага на мовну компетенцію, тобто на навчання різним видам мовленнєвої діяльності. 
Науковець В. Карасик розглядає мовну особистість як певного індивідуума, що перебуває у мовному просторі, де існують стереотипи поведінки, зафіксовані в мові, у значенні мовних одиниць та смислах тексту [57, с. 8]. Вона є носієм мовної свідомості, що вербалізується через мовленнєву поведінку.

У психології Л. Засєкіна, на підставі аналізу вихідних понять, розглядає мовну особистість як «сукупність пізнавальних, емоційних та мотиваційних властивостей, що забезпечують мовну компетенцію людини як носія певного національно-культурного простору» [50, с. 83].

У педагогічній психології І. Зимня, досліджуючи мовну особистість, стверджує, що наявність мовної свідомості є обов’язковою ознакою індивіда, трактуючи її як «форму існування індивідуальної, когнітивної свідомості розумної людини, тієї, яка говорить, людини, що спілкується, людини як соціальної істоти, як особистості» [51, с. 23].

Мовна особистість як найважливіший складник особистості взагалі – це узагальнений образ носія свідомості, національної мовної картини світу, мовних знань, умінь і навичок, мовної культури і культури спілкування. 
При цьому необхідно усвідомити, що саме мова є універсальним засобом не тільки спілкування, а й всього буття народу з усіма його ціннісно-змістовими ознаками [23], що забезпечує повноцінний процес виховання мовної особистості.

Під мовною особистістю розуміють високорозвинену особистість, носія як національно-мовленнєвої, так і загальнолюдської культури, який володіє соціокультурним і мовним запасом, вільно спілкується рідною, державною та іншими мовами в полікультурному просторі, адекватно застосовує набуті полікультурні знання, мовленнєві вміння і навички у процесі міжкультурного спілкування з різними категоріями населення [там само, с. 36]. 

Розвиток західноєвропейської філософської і лінгвістичної думки щодо вивчення мовної структури, співвідношення понять мови і мислення, мови і мовлення, функціонування внутрішнього мовлення тощо. дає змогу дослідити мовця як носія певної мови, а відповідно і культури, дотичного до поняття «мовної особистості». 
Німецький вчений В. Гумбольдт трактував мову як «орган внутрішнього буття людини», як виразник духа і характеру народу, нації [38]. Звідси і поняття особистості як носія мови, сукупного надбання даного народу.

Трактуючи співвідношення мови і мовлення, Ф. де Соссюр розглядає поняття «мовна здатність» [104, с. 11] як визначальну умову наявності мовної системи. Мовна здатність – функція індивіда, мова ж – надіндивідуальна  система, а мовлення – потенція та реалізація. 

Мова – це оселя людського духа [67, с. 7]. У фундаментальній онтології він дає філософське обґрунтування сутності мови та її зв’язку з особистістю, вираженою в мові. 
Учений Й. Л. Вайсгербер порушує питання про можливості, закладені у володінні мовою, і про залежність життя людини від рідної мови, тим самим зачіпаючи питання мовної особистості. Дослідник розглядає мовлення як володіння мовою на рівні окремої людини, виокремлює лексичний запас конкретної людини. Мова ж постає як культурне надбання даної громади і як загальнолюдський принцип в сенсі характерної для людства мовної здатності. Й. Вайсгербер підкреслює, що спільне для членів мовної спільноти світобачення закладено в мові та передається всім його носіям у процесі його освоєння [28].

В антропоцентричній концепції вивчення мовних явищ Е. Бенвеніст [12], виявив фундаментальну ознаку мови у процесі її реалізації, яка отримала назву – «суб’єктність в мові». Дослідник зазначав, що «мова можлива тільки тому, що кожен мовець представляє себе в якості суб’єкта, що вказує на самого себе як на «я» у своєму мовленні». Виявленій ознаці автор дає назву «людина в мові» [там само, с. 294].

Трактування дефініції мовної особистості визначається в залежності від підходів до її вивчення: від особистості до мови або від мови до її носія – особистості. «Мовна особистість» включає «мовленнєву особистість», що має певний склад природних властивостей, які дозволяють виробляти і сприймати висловлювання; а також «комунікативну особистість», що володіє індивідуальним набором комунікативних навичок [45, с. 104].

Таким чином, проблема співвіднесеності мови й мовлення спонукала дослідників до осмислення феномену мовної особистості, що призвело до вирізнення поняття мовленнєвої особистості як об’єкта вивчення лінгводидактики та теорії мовленнєвої діяльності [62].

У сучасній лінгвістиці мовну особистість вивчають у співвідношенні концепцій мовної особистості і комунікативної особистості [4]. 

Учений А. Сотников [107] зауважує, що з плином часу поняття «мовленнєвої особистості» дещо випало з наукового вжитку, а «в сучасній лінгвістиці існують дві концепції, а саме, мовної особистості та комунікативної особистості». Дослідник наводить порівняльний аналіз окреслених дефініцій: 
1) поняття «мовна особистість» ширше, ніж поняття «комунікативна особистість». Представниками цього підходу є В. Соколова, С. Воркачев, С. Галстян. За ними, мовна особистість представлена у чотирьох вимірах: мовній, мовленнєвій, комунікативній та категорії мислення; 
2) поняття «мовна особистість» та «комунікативна особистість» ототожнюються; в умовах спілкування мовна особистість може розглядатися як комунікативна особистість [57]; 
3) поняття «комунікативна особистість» ширше за поняття «мовна особистість»; 
4) поняття «комунікативна особистість» передбачає залучення характеристик що повязуються як з вербальним, так і невербальним кодами комунікації.

На правах часткових синонімів вченими використовуються визначення: мовна (мовленнєва, комунікативна) особистість; мовна (мовленнєва, комунікативна) свідомість; мовна (мовленнєва, комунікативна) поведінка; мовна (мовленнєва) діяльність; а також комунікативна компетенція (індивіда, особистості, людини); ідиостиль; мовленнєвий (мовний, комунікативний) портрет тощо [100, с. 42].

Дослідник пропонує звернутися до «психології, звідки, власне, і прийшов термін», стверджуючи, що «існує значна кількість концепцій, які представляють обґрунтування цього поняття. Переважна більшість психологів вважає, що особистість – результат соціалізації індивіда, в ході якої відбувається його залучення до культурних цінностей, вироблених людством за тисячоліття свого становлення. Термін особистість зазвичай трактується в зв’язку з близькими поняттями індивід і індивідуальність: індивідом людина народжується на світ, особистістю стає, а індивідуальність свою відстоює. 
Учений стверджує, що «особистість – це відносно стійка сукупність психологічних властивостей, яка формується в результаті включення індивіда в простір міжіндивідуальних зв’язків, тобто цілісне багаторівневе і багатогранне семіотичне формування, яке представляє модель, яка відображатиме і виражає систему культурно-психологічних характеристик людини. Здатність до комунікації – одна з найважливіших граней особистості; вона може бути виміряна, мати індивідуально виражений характер. Так само як і особистість в цілому, ця властивість може ставати об’єктом моделювання» [там само, с. 43].

Складність поняття «мовної особистості» підтверджується не тільки великою кількістю спроб його інтерпретації, а і намаганням представити його багатоаспектну структуру.

У структурі мовної особистості В. Красних називає такі компоненти:

– людина – мовець, тобто особистість, одним із видів діяльності якої є мовленнєва діяльність; 

– власне мовна особистість – це особистість, яка виявляє себе в мовленнєвій діяльності й відповідно володіє сукупністю знань і уявлень; 

– мовленнєва особистість, яка реалізує себе в комунікації, обирає і здійснює стратегію і тактику спілкування, репертуар засобів; 

– комунікативна особистість – конкретний учасник конкретного комунікативного акту, яка реально діє в реальній комунікації [68, с. 50–51].

Дослідник Ю. Караулов запропонував структуру мовної особистості, яка складається з трьох рівнів: 
1) вербально-семантичного; 
2) когнітивного; 
3) прагматичного.

1. Вербально-семантичний рівень передбачає для носія нормальне володіння природною мовою, а для дослідника – традиційний опис формальних засобів вираження певних значень. Цей рівень ще називають нульовим, тому що в певному сенсі він беззмістовний для визначення особистості, хоча і є необхідною передумовою її становлення. «На рівні ординарної мовної семантики, на рівні смислових зв’язків слів, їх поєднань і лексико-семантичних відносин ще немає можливостей для прояву індивідуальності. У крайньому разі на цьому рівні ми можемо констатувати нестандартність, неповторність вербальних асоціацій, які самі по собі ще не дають відомостей про мовну особистість, про більш складні рівні її організації» [58, с. 36].

2. Когнітивний рівень, одиницями якого є поняття, ідеї, концепти, що складають індивідуальну картину світу. Когнітивний рівень мовної особистості передбачає перехід до знань, а значить, охоплює інтелектуальну сферу особистості, даючи досліднику вихід через мову, через процеси говоріння і розуміння – до знання, свідомості, процесів пізнання людини. «Завершена, однозначно сприйнята картина світу можлива лише на основі встановлення ієрархії смислів і цінностей для окремої мовної особистості» [тм само, с. 37].

3. Прагматичний рівень включає цілі, мотиви, інтереси, установки та інтенціональності. Цей рівень забезпечує в аналізі мовної особистості закономірний і зумовлений перехід від оцінок її мовленнєвої діяльності до осмислення реальної діяльності у світі.

З огляду на вищесказане мовна особистість – суперечливий феномен, що варіює між стабільністю і змінністю, здатний піддаватися зовнішнім впливам та готовий до трансформацій на будь-якому рівні своєї організації. Співвідношення позачасового (стабільного) та часового параметрів створює наповненість кожного рівня. До позачасових форм нульового рівня відносяться стійкі загальнонаціональні вербально-семантичні асоціації. Інваріантна модель картини світу відображає стійкі уявлення людства про сенс буття, що становить незмінну складову частину першого, лінгво-когнітивного рівня. 
Найвищий рівень містить стійкі комунікативні потреби і готовності цим потребам відповідати. Змінні феномени теж градуюють на кожному рівні залежно від їхньої розповсюдженості на окрему особистість, на невеликий мовленнєвий колектив чи на соціальну спільноту. Однак слід зауважити, що інваріантні, позачасові елементи в структурі рівнів мовної особистості мають відбиток національного колориту [там само, с. 39].

На думку Л. Засєкіної слід виокремлювати такі компоненти в структурі мовної особистості:

1) когнітивний компонент, що включає: мовну здатність, мовні здібності, мовні знання (сукупність власне лінгвістичних та енциклопедичних знань), мовні стратегії (підсвідомі автоматизовані операції з мовою), мовну компетентність, мовну картину світу.

2) емоційний компонент містить емоційне ставлення людини до мовної реальності, оцінювання власної особистості як носія мови і культури певного національного середовища, ставлення до мови як смислу в процесі самореалізації і самоствердження нації через розвиток мовної культури власної особистості.

3) мотиваційний компонент, що охоплює цілі, мотиви, настанови та інтенціональності. Цей компонент забезпечує закономірності переходу від оцінок мовленнєвої діяльності суб’єкта до осмислення себе як мовної особистості, що є носієм культури свого народу та виразником його національної ідентичності [49]. 

Наведені погляди на структуру мовної особистості свідчать про складність проблеми її виховання. Підсумовуючи вищезазначене, можна розглядати сукупність мовних знань і мовних стратегій як базовий рівень формування мовної особистості, в якому ще не йдеться про індивідуальність. Накопичення понять, ідей, концептів у систематизовану картину світу дозволяє говорити про власне мовну особистість. Зовнішнім проявом такої особистості буде реалізація у мовленнєвій діяльності з певним рівнем компетенції.

Учений-педагог В. Карасик виокремлює такі аспекти дослідження мовної особистості: ціннісний (аксіологічний), пізнавальний (когнітивний) і поведінковий [57, с. 22]. Кожний з цих аспектів розглядає виховання мовної особистості в процесі її становлення й розвитку. 
Аксіологічний аспект дозволяє визначити морально-ціннісні орієнтири учня, формування його свідомості на основі засвоєння рідної мови. 
Когнітивний аспект орієнтує дослідника на вивчення пізнавальних можливостей особистості, розвиток її інтелекту на основі відображення мовної картини світу в свідомості школяра. Третій аспект (поведінковий) безпосередньо пов’язаний із вихованням дитини, засвоєнням етичних норм з метою спілкування.

Вторинна мовна особистість – це сукупність здібностей людини до іншомовного спілкування на міжкультурному рівні, тобто на рівні розуміння всіх культурних, психологічних, історичних та інших особливостей носія мови. Поняття «вторинна мовна особистість» використовується в психолінгвістиці, міжкультурній комунікації, методиці навчання іншої мови. Під національною мовною картиною світу розуміють «світосприйняття та світорозуміння, яке виражається засобами певної мови, вербалізована інтерпретація, осмислення мовним соціумом навколишнього середовища» [106, c. 118].

У межах поняття «мовна особистість» розглядається така особистість, що перебуває у мовному просторі, наділена мовною здатністю, реалізує себе у комунікації, вміє здійснювати спілкування у різноманітних регістрах для здійснення своїх комунікативних цілей, володіючи певним рівнем комунікативної компетентності. В процесі навчання іноземних мов відбувається пізнання не тільки мовного коду носія іншої культури, а і реалізації його у мовленні. 
При цьому постає питання розуміння дійсності з точки зору нової для учня культури, а саме формування нової картини світу і врешті-решт вторинної мовної особистості. Мовна особистість як суб’єкт виховання стоїть у центрі навчально-виховного процесу в основній школі й потребує пильної уваги педагогів, зокрема вчителів іноземної мови на уроках і в позакласних заходах з цього предмету, пошуків ефективних форм і методів виховної роботи. 
Необхідно усвідомлювати, що виховний і пізнавальний вплив педагогів на учнів безпосередньо відбувається в процесі комунікації. Здатність до комунікації та мовну особистість в цілому можна моделювати. При комунікативному підході до навчання слід розглядати поняття «мовна особистість» в міжособистісній комунікації для розуміння специфіки тих процесів, що зумовлюють її прояв в мовленнєвому спілкуванні.

Дослідниця С. Тер-Мінасова зазначає, що всі ми створені мовою і закладеною в ній культурою, що дісталася нам від багатьох поколінь предків. Ми не вибираємо ні рідну мову, ні рідну культуру, ні місце, ні час народження. Ми входимо в світ людей, і мова негайно починає свою роботу, нав’язуючи нам уявлення про світ (картину світу), про людей, про систему цінностей, про способи виживання. У нас як і раніше немає вибору. Ми бранці своєї мови. Чинити опір марно, мова – умілий і досвідчений майстер, «інженер людських душ» – вже створила мільйони своїх підданих і творить нових [113, с. 259].

Отримавши цей безцінний дар, який увібрав в себе весь величезний світ – і зовнішній, і внутрішній, – ми беремося за головну справу – спілкування, комунікацію з іншими людьми, оскільки людина істота суспільна і живе серед інших людей [там само].

Дослідники теорії комунікаціі надають наступне визначення, мовленнєва комунікація – словесний обмін інформацією у процесі спілкування, доповнений невербальними засобами (міміка, жести тощо) [1, с. 16].

У структурі особистості можливо вичленити «Я тілесне» (фізичне, фізіологічне), «Я соціальне», «Я інтелектуальне», «Я психологічне» та «Я мовленнєво-мисленнєве» [111, с. 106].

Проаналізувавши наукову дискусію навколо поняття «мовна особистість», виходячи з результатів інтерпретації його сутності, узагальними дефініції терміна «мовна особистість» в таблиці 1.1.
Таблиця 1.1

Дефініції поняття «мовна особистість»
	Автор 
	Тлумачення поняття

	М. Пентилюк [87, с. 80]

	Мовна особистість – «людина, яка вільно і легко висловлюється з різноманітних питань, виявляє високий рівень культури спілкування, дбає про якість свого мовлення та його вдосконалення».

	Г. Богін [20]
	Мовна особистість – це людина, яку необхідно розглядати з погляду її готовності здійснювати мовленнєві вчинки, створювати і сприймати витвори мовлення.

	М. Вашуленко [29, с. 12].
	Мовна особистість – це «людина, яку розглядаємо з точки зору її готовності виконувати мовленнєві дії; це той, хто привласнює мову, для кого мова є мовленням. А мовленнєва особистість характеризується не лише тим, що вона знає про мову, а й тим, як вона може її використовувати»

	М. Пентилюк [87, с. 80]

	Мовна особистість – «людина, яка вільно і легко висловлюється з різноманітних питань, виявляє високий рівень культури спілкування, дбає про якість свого мовлення та його вдосконалення».

	Г. Богін [20]
	Мовна особистість – це людина, яку необхідно розглядати з погляду її готовності здійснювати мовленнєві вчинки, створювати і сприймати витвори мовлення.

	В. Маслова [76]
	Мовна особистість – носій мови, який: добре володіє системою лінгвістичних знань, здійснює мовленнєву діяльність, має навички активної роботи зі словом, дбає про мову і сприяє її розвитку.


Продовження таблиці 1.1
	Ф. Бацевич [9, с. 212]
	Мовна особистість – «індивід, який володіє сукупністю здатностей і характеристик, які зумовлюють створення та сприйняття ним текстів, що вирізняються рівнем структурно-мовної складності та глибиною й точністю відображення дійсності».

	С. Єрмоленко, С. Бібік, О. Тодор [47, с. 95]
	Мовна особистість – це «поєднання в особі мовця його мовної компетенції, прагнення до творчого самовираження, вільного, автоматичного здійснення різнобічної мовної діяльності. Мовна особистість свідомо ставиться до своєї мовної практики, несе в собі відбиток суспільно-соціального, територіального середовища, традицій виховання в національній культурі».

	Л. Мацько [77, с. 3]
	Мовна особистість – це «узагальнений образ носія мовної свідомості, національної мовної картини світу, мовних знань, умінь і навичок, мовних здатностей і здібностей, мовної культури і смаку, мовних традицій і мовної моди».

	Л. Струганець [108, с. 38]
	Мовна особистість – мовець, який досконало знає мову, усвідомлено творчо володіє нею, сприймає мову в контексті національної культури як духовну серцевину її, користується мовою як органічним засобом самотворення, самоствердження і самовираження, розвитку своїх інтелектуальних та емоційно-вольових можливостей та як засобом соціалізації особи в даному суспільстві.

	Є. Боринштейн [27, с. 66]
	Мовна особистість – «особистість, охарактеризована з боку впливу засвоєної нею мовної культури на її особистісні якості та соціально-культурну ефективність її діяльності як суб’єкта суспільних відносин».


Продовження таблиці 1.1

	В. Красних [69]
	Мовна особистість» –  це сукупність здібностей і характеристик людини, що реалізуються в її мовленні, тому доречним, на його думку, є розмежування мовної і мовленнєвої особистості пропонує.

	І. Гудзік [37, с. 171]
	Мовна особистість має розглядатися на основі створених текстів, які стають / є показником оволодіння мовними засобами (лексикою, граматикою); окрім цього, тексти виявляють мотиви, цілі, установки особистості.


Український мовознавець Ф. Бацевич визначає поняття «мовна особистість» як особу, яка виявляє себе як така, що добре володіє засобами мовного коду рідної мови в різних типах комунікативних ситуацій і поняття «вторинна мовна особистість» як особу, прилучену до культури народу, мова котрої вивчається, тобто до нерідної мови і культури; людина, яка може себе реалізувати в діалозі культур [10].

Дещо інше визначення мовної особистості пропонує С. Єрмоленко: «Мовна особистість це поєднання в особі мовця його мовної компетенції, прагнення до творчого самовираження, вільного, автоматичного здійснення різнобічної мовної діяльності» [115, с. 93].

Досить розширене визначення мовної особистості дає А. Богуш: «Під мовною особистістю розуміємо високорозвинену особистість, носія як національно-мовленнєвої, так і загальнолюдської культури, який володіє соціокультурним і мовним запасом, вільно спілкується рідною, державною та іншими мовами в полікультурному просторі, адекватно застосовує набуті полікультурні знання, мовленнєві вміння і навички у процесі міжкультурного спілкування з різними категоріями населення» [110, с. 36].

Дослідник О. Біляєв у своїй концепції щодо формування національно-мовної особистості зазначав:

– на психологічному, внутрішньо-особистісному рівнях кожен громадянин українського суспільства має виховувати в собі відповідне ставлення до надбань українського народу;

– формування національно-мовної особистості має передбачати: виховання в учнів поваги, зацікавленості до вивчення української мови як до надбання українського народу; розвиток і збагачення українського мовлення, зокрема, власне українською лексикою, стійкими неподільними словосполученнями, організація систематичної розмовної діяльності учнів; широке використання дидактичного матеріалу культурно-історичного й морально-естетичного спрямування;

– на уроках української мови значна увага має приділятися роботі з текстом як одиницею комунікації, цілісною знаковою формою організації мовлення і висловлення думки, повідомлення, а також як продуктом мовлення, зорієнтованим на виконання конкретного навчального завдання;

– у процесі формування мовної особистості варто застосувати повну інтеграцію, оскільки вона, «будучи органічним об'єднанням в одному курсі різних навчальних предметів, дає змогу нівелювати деякі недоліки предметної системи навчання, якими є розрізнення і фрагментарність викладу, і залучити потрібні відомості із суміжних предметів, що сприяє різнобічному та цілісному засвоєнню знань»[17, с. 62].

Визначення мовної особистості знаходимо у працях Л. Мацько: «це узагальнений образ носія мовної свідомості, національної мовної картини світу, мовних знань, умінь і навичок, мовних здатностей і здібностей, мовної культури і смаку, мовних традицій і мовної моди» [77, с.3]. На основі цього вчена визначає складники мовної особистості, які відповідають запитам сучасної мовної освіти:

– мовнокомунікативні суспільні запити, мотиваційні потреби і досконалі компетенції;

– ґрунтовні мовні знання і мобільність їх використання;

– мовна свідомість і усвідомлення учнями себе мовними українськими особистостями; 
– мова є для кожної особистості справою національно культурного самоозначення;

– національна культуровідповідність мовної особистості; знання концептів і мовних знаків національної культури;

– мовна здатність і мовна здібні сть; мовне чуття, мовний смак;

– усвідомлена естетична мовна поведінка; мовна стійкість [77, с. 2–3].

Узагальнення чинних підходів до розуміння мовної особистості та виділення парадигми ролей (позицій) комуніканта як учасника комунікативного процесу знаходить відображення в укладенні комунікативного паспорту. Комунікативним паспортом мовця вважається комплексна інформація, яку комунікант підсвідомо повідомляє про себе різними комунікативними засобами – мовного коду, статусу, ролі, позиції, паралінгвістичними ознаками – у процесі мовленнєвої взаємодії (вибору й використання принципів, максим, конвенцій, стратегій і тактик спілкування) іншим учасникам комунікативного акту та спостерігачам [9, с. 272]. 
1.2. Структура мовної особистості молодшого школяра як учасника комунікативного процесу

У загальному вигляді структура мовної особистості як учасника комунікативного процесу охоплює такі складові:

1) комунікативну:

– комунікативна роль (функція комуніканта стосовно продукції або рецепції мовлення): адресант – адресат;

– комунікативний статус (комунікативні права та обов’язки особистості): симетричний – асиметричний;

– комунікативна позиція (ставлення мовця до того, що говориться): автор, аніматор, принципал, контактер, символізатор;

– комунікативний тип (стиль (манера) використання мовного коду): домінантний – пасивний; мобільний – ригідний.

2) соціометричну:
– статусна роль (стандарти поведінки, що визначаються антропологічними характеристиками мовця: вік, стать, етнос);

– позиційна роль (стандарти поведінки, що визначаються професійною діяльністю (соціалізацією) мовця);

– ситуаційна роль (фіксовані стандарти поведінки у певних комунікативних ситуаціях): перехожий, щасливчик, невдаха;
3) психологічну:

– сихологічна роль (за Е. Берном): батько – дорослий – дитина.

4) соціоінтерактивну:

– моделі міжособистісної взаємодії: домінування, маніпуляція, суперництво, партнерство, співробітництво, конфлікт; 

– реалізація принципів комунікативного кодексу:

– принцип кооперації (взаємне оперування інформацією під час вербального контакту);

– принцип увічливості (створення взаємоприхильності комунікантів);
5) мовну:

– лексикон – багатство лексичного запасу, граматична правильність писемного та усного мовлення;

– тезаурус – характеристика змісту свідомості (знання, концепти, уявлення), реконструкція мовної моделі світу комуніканта;

– прагматикон – життєві, ситуативні домінанти, установки, мотиви, що відображаються в мовленні;

– тип мовної особистості (МО):

– раціонально-евристичний – демонструє здоровий глузд, іронію;

– авторитарний – презентує відносини підкорення, жорсткої імперативності;

– куртуазний – демонструє тяжіння до етикетності;

– інвективний – схильний до прямої вербальної агресії;

– акцентуйований – тип, який перебуває на межі психологічної норми та на межі патології:

– депресивні МО, для дискурсу яких характерні самокритика та самозвинувачення та які виконують роль жертви у вербальних конфліктах;

– демонстративні (істеричні) МО, дискурс яких відрізняється надмірним уживанням гіпербол та інтенсифікаторів;

– паранояльні МО, дискурс яких характеризується узуальною агресивністю;
6) мовленнєво-риторичну:

– комунікативні стратегії і тактики, їхня відповідність самй комунікативній меті спілкування;
– типи мовленнєвих актів; 

– вживання непрямих засобів спілкування

– риторичні аспекти мовлення:

– логос (словесні засоби переконання);

– етос (зразкова морально-етична поведінка мовця);

– пафос (інтелектуальна, вольова, емоційна спрямованість мовця);

– образність, тропи, фігури;
7) національно-культурну:

– ендемічні (властиві одній лінгвокультурі) аспекти комунікативно-мовної поведінки;

– лакунарні (відсутні, невластиві лінгвокультурі) аспекти комунікативно-мовної поведінки [102, с. 76–77].

Так, наприклад, Л. Мацько виокремлює такі найважливіші складники мовної особистості: 

Мовно-комунікативні суспільні запити, мотиваційні потреби та досконалі компетенції; 

– ґрунтовні мовні знання та мобільність їхнього використання; 

– мовна свідомість і усвідомлення себе справжніми мовними українськими особистостями;

– національна культуровідповідність мовної особистості; 

– знання концептів і мовних знаків національної культури; 

– мовна здатність і мовна здібність; 

– мовне чуття, мовний смак; 

– усвідомлена естетична мовна поведінка, мовна стійкість. 

Така структура цілком відбиває сформульоване вченою визначення мовної особистості: «узагальнений образ носія мовної свідомості, національної мовної картини світу, мовних знань, умінь і навичок, мовних здатностей і здібностей, мовної культури і смаку, мовних традицій і мовної моди» [80, с. 27]. 

Водночас західні вчені в рамках теорії мовної комунікації активно досліджують поняття «ідентичність», особливо у такій галузі як соціолінгвістика. Відправною точкою для її вивчення є ідея діалогічності М. Бахтіна [8] і концепція Гоффмана [126, с. 128], яка власне від неї відштовхується, про взаємності і присутності інших у суспільній проекції себе, мається на увазі його поняття «футінг», а саме співвідношення себе з іншими, що виявляється в тому, як ми управляємо продукуванням і рецепцією висловлювання, і «обличчя», тобто позитивні соціальні цінності, які мовець присвоює собі в процесі соціальної взаємодії [2, с. 83].

Будь-яка претензія на ідентичність зіштовхується з 3 дилемами: 

а) однакове розуміння себе у часі в умовах постійної зміни; 

б) унікальність своєї індивідуальності у порівнянні з іншими перед загрозою бути такими як всі; 

в) вибудовування власної ідентичності, як таке, що формується з власної ініціативи (приналежність у напрямку від себе до оточуючого світу) і оточуючим світом (приналежність у напрямку від оточуючого світу до себе) [123].  

У контексті ознак мовної особистості ідентичність розглядається як набір ролей або позицій комуніканта і поєднання індивідуальної ініціативи з суспільними впливами [130]. 

Як зазначають дослідники, ідентичність має чотири аспекти: особистісний, соціальний, колективний і відносний. Ідентичність слід розглядати як категорію динамічну, змінну і непостійну [124].
Ідентичність мовної особистості за претензією має вигляд акта, за допомогою якого люди завжди заново визначають, ким вони є або хочуть бути. У момент інтеракції людина набуває не тільки ідентичність я або ти, але також «хто він в даній інтеракціі». Згодом інтеракція з іншими сприяє нашій рефлексії і конструюванню власного «я» [127]. Ідентичність мовної особистості – це не завжди апріорна даність і не апостеріорний продукт, це процес, результатом якого є репертуари ідентичності або також версії ідентичності – можливо, взаємоконфліктної, яка проявляється не у індивідуума як мовної особистості, але формується в процесі дискурсивной діяльності.
У цьому контексті «говоріння», мовлення може розглядатися як «акт ідентичності». Різні лінгвістичні сигнали соціальної ідентичності у всіх мовах можуть розглядатися в якості способів, за допомогою яких мовці показують іншим, як вони співвідносять себе з соціальним світом, і як вони себе в ньому «розміщують». Індивідууми використовують мову і такі лінгвістичні сигнали, щоб співставити себе не тільки з тими, з ким вони говорять, а й також з тими, про кого вони говорять [там само].

Як зазначають науковці, «мовленнєва свідомість мовців, по суті, не має жодного відношення до форми мови і мови як такої взагалі, адже ми, в дійсності, ніколи не вимовляємо слова і не чуємо слова, а чуємо істину чи неправду, добре чи зле, важливе або неважливе, приємне або неприємне тощо» [100, с. 18]. 

У центрі процесу комунікації опиняється не мова, а суспільна взаємодія людей. «Будь-яке висловлювання, яким би воно не було визначним і завершеним саме по собі, є лише моментом безперервного мовленнєвого спілкування (життєвого, літературного, пізнавального, політичного). Але саме це безперервне мовленнєве спілкування, в свою чергу, є лише моментом безперервного всебічного становлення даного соціального колективу. Звідси постає важлива проблема: вивчення зв’язку конкретної взаємодії з позасловесною ситуацією, найближчою, а через неї і більш широкою. Форми цього зв’язку різноманітні, а в зв’язку з тією або іншою формою різні моменти ситуації отримують різне значення (так, різноманітні ці зв’язки з різними моментами ситуацій в художньому спілкуванні або спілкуванні науковому). Ніколи мовленнєве спілкування не зможе бути зрозумілим і поясненим поза зв’язку з цією конкретною ситуацією» [там само, с. 19].

Підсумовуючи вищенаведене, необхідно зазначити, що структура мовної особистості як учасника комунікативного процесу значно розширена і включає в себе науковий доробок у різних галузях мовознавства. Базовий принцип, який зумовлює таку її широку розгалудженість – комунікативна поведінка мовця. Змінність комунікативних стратегій і тактик відбувається під впливом як індивідуальних, так і суспільних чинників. 

Це, в свою чергу, можна побачити на прикладі поняття «ідентичності», що набуває змінності і непостійності з постструктуралістської точки зору і активно досліджується західними вченими. Відповідаючи на запитання «Чого навчати?», виникає відповідь: навчати комунікативним ситуаціям з урахуванням особливостей ментальності, національного характеру та мовленнєвої поведінки. 

Як зазначає науковець О. Лавриненко, доцільно використовувати таке розуміння поняття мовної особистості з погляду його структури: «це – специфічний тип функціонального співвідношення між когнітивним, мотиваційним та емоційним компонентами мовної особистості, який зумовлюється ступенем розвитку кожного з цих компонентів і визначає низку психологічних якостей мовної особистості» [72].

Учені називають найхарактерніші ознаки мовної особистості:

– мовна відкритість і доступність; соціально-діяльнісна спрямованість; 

– адаптивно-акумулююча характеристика; 

– соціально-культурна пізнавальна мотивація; 

– мисленнєва індивідуалізація світу як особистісно-мовна стимуляція пізнання та формування стилю мислення, який відповідає специфіці духовного світу мовної особистості;
–  культурно-репрезентативна якісна визначеність мовної особистості; 

– естетико-мовний профіль особистості [27];

– мовна особистість «не є вродженою, вона формується і розвивається у процесі навчання, виховання, спілкування – тобто в різних видах діяльності» [119, с. 42–43];

– мовна особистість є «видом повноцінного представлення особистості, що містить у собі й психічний, і соціальний, і етичний і інші компоненти, але заломлені через її мову, її дискурс» [89, с. 87].

Слід зауважити, що в науковій думці називаються найважливіші аспекти формування мовної особистості:

– аксіологічний;

– теоретико-пізнавальний;

– культурологічний. 

На думку В. Красних, людина-мовець, тобто мовна особистість, у процесі комунікації виявляє себе в кількох аспектах: мовному, мовленнєвому та комунікативному [68].

Аксіологічний аспект розкриває ціннісно-оцінні орієнтації мовної особистості у виборі мови спілкування. 

Теоретико-пізнавальний аспект мовної особистості виявляється через розуміння нею важливої екзистенційної ролі рідної мови як визначальної ознаки кожної людини. 

Культурологічний аспект підпорядковується вихованню націонаьно свідомої україномовної особистості [77].

Як зазначає П. Селігей, формуючись, особистість у власному розвитку умовно проходить різні рівні. Особистість, що опановує мовні знання, розвиває мовні почуття, формує мовні оцінки й мовні настанови, формує (створює) власну мовну свідомість, яку дослідники трактують як «форму свідомості, яка обіймає знання, почуття, оцінки й настанови щодо мови та мовної дійсності» [101, с. 13].

На думку науковця, спектр почуттів щодо мови: від звичайної цікавості чи байдужості, поваги чи зневаги до мовної повноцінності, задоволення від управного володіння мовою, відчуття належності до мовної спільноти, почуття відповідальності за долю рідної мови, мовного патріотизму – виявляється залежно від виховання, морально-етичних установок індивіда, соціального оточення, усвідомленого чи неусвідомленого ставлення до мови. Мовні оцінки виникають на основі набутої системи мовних знань. Мовлення можна оцінювати «як нормативне або ненормативне, мовну поведінку – як правильну або неправильну, різні події – як корисні або шкідливі для мови» [там само, с. 17].

Мотиваційно-поведінковий складник (настанови) мовної свідомості передбачає діяльне ставлення до мови, «готовність діяти відповідно до прийнятих орієнтацій та імперативів» [101, с. 18].

Існують також інші концепції мовної особистості. Зокрема, В. Красних подає своє бачення компонентів мовної особистості:

1) людина мовець особистість, одним із видів діяльності якої є мовленнєва діяльність, що включає процеси творення і сприйняття мовленнєвих повідомлень;

2) мовна особистість – особистість, що проявляє себе в мовленнєвій діяльності, володіє сукупністю певних знань та уявлень;

3) мовленнєва особистість – особистість, що реалізує себе в комунікації, обирає і здійснює стратегію і тактику спілкування, репертуар засобів (як суто лінгвістичних, так і екстралінгвістичних);

4) комунікативна особистість конкретний учасник конкретного комунікативного акту, що діє у реальній комунікації [68, с. 50–51].

Як і В. Красних, В. Маслова теж розрізняє мовну і мовленнєву особистість. Дослідниця трактує мовну особистість як багатошарову і багатокомпонентну парадигму мовленнєвих особистостей, а мовленнєву як мовну особистість у парадигмі реальної комунікації [76, с. 119]. На думку вченої, саме на рівні мовленнєвої особистості виявляються національно-культурні особливості мовної особистості та національно-культурна специфіка процесу комунікації.

На думку В. Маслової, до структури мовної особистості можна віднести такі компоненти:

1) ціннісний, світоглядний, компонент змісту виховання, тобто система цінностей, або життєвих смислів. Мова забезпечує первинний і глибокий погляд на світ, утворює той мовний образ світу й ієрархію духовних уявлень, які лежать в основі формування національного характеру та реалізується у процесі мовного діалогового спілкування;

2) культурологічний компонент, тобто рівень засвоєння культури як ефективного засобу підвищення інтересу до мови. Залучення фактів культури мови, що вивчається, пов’язаних з правилами мовленнєвої та немовленнєвої поведінки, сприяє формуванню навичок адекватного вживання та ефективного впливу на партнера щодо комунікації;

3) особистісний компонент, тобто індивідуальне, глибоке, що є у кожній людині [76, с. 121].

Структурні компоненти мовної особистості, на думку В. Маслової, – ціннісний, світоглядний, компонент змісту виховання, що є основою формування національного характеру та реалізується у процесі мовного діалогічного спілкування; культурологічний компонент, пов’язаний із засвоєнням культури як загальнолюдської, так і національної, це правила мовленнєвої і не мовленнєвої поведінки особистості в полікультурному просторі; особистісний компонент, це те індивідуальне і глибинне, що притаманне кожній людині як мовленнєвій особистості [76, с. 119].

Мовну особистість розглядають у вигляді піраміди, основа якої формується в дошкільному дитинстві (засвоєння основного словникового запасу, граматичні норми мови), другим сегментом піраміди визначає формування мовної особистості в умовах сім'ї, школі, спілкуванні з однолітками і старшими, під впливом різноманітних джерел інформації.

Розглянемо мовну особистість з позиції спілкування та навчання спілкуванню крізь призму понять «мова» та «мовлення».

Проблема співвіднесеності «мови» та «мовлення», спонукала дослідників до осмислення феномену мовної особистості, як багатокомпонентної й різнорівневої, на тлі диференційних ознак: урахування різних рівнів мови, видів мовної діяльності, сфер і ситуацій у рамках яких відбувається мовне спілкування, що призвело до вирізнення поняття мовленнєвої особистості як об’єкта вивчення лінгводидактики та теорії мовленнєвої діяльності [62, с. 70].

«Мовленнєва особистість – це особистість, яка здатна усвідомлено вести розмову з іншим, користуючись мовними засобами з метою передачі інформації й словесне оформлення інформації у повідомленні може бути як унормованим, так і неунормованим. Мовленнєва особистість, може виявляти своєрідні власні мовленнєві вислови, вирізняється своєрідністю художньо-образного мислення і мовлення» [69, c. 261].

Мовна особистість може виступати у різних іпостасях, а саме: «мовець, мовна особистість, мовленнєва особистість та комунікативна особистість. Мовна особистість – це узагальнений образ носія культурно-мовних та комунікативно-діяльнісних цінностей, знань, настанов та поведінкових реакцій на кожному із рівнів мовної особистості. 

Мовна особистість – «особистість, яка проявляє себе в мовленнєвій діяльності та володіє певною сукупністю знань та уявлень. На формування мовної особистості впливають чинники як об’єктивні, незалежні від особи мовця, так і суб’єктивні» [56, с. 69].

Таким чином, під «мовною особистістю» розуміється складна багаторівнева функціональна система, яка включає рівні володіння мовою, способами здійснення мовленнєвої взаємодії та знання про світ. Під мовною особистістю мається на увазі носій мови, що здатен реалізувати в мовленнєвій діяльності певну частину колективу в певний проміжок часу.

1.3. Наукові підходи та принципи до формування мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення передметів мовно-літературної освітньої галузі 

Урок як основна організаційна одиниця навчального процесу є його частиною і водночас самостійною, цілісною ланкою. До нього ставляться ті ж загальнодидактичні й методичні вимоги, що й до всього навчального процесу. В ньому синтезуються закономірності навчання, органічно взаємодіють цілі, зміст і методи. Він реалізує методичну концепцію, покладену в основу навчання. Тому проблеми уроку звичайно розглядають разом з питаннями методики та організації циклу уроків. Сутність уроку як самостійного цілого зумовлена його методичним змістом – сукупністю положень, що визначають його особливості, структуру, види та прийоми роботи [81, c. 238].

Термін «підхід» означає загальну концептуальну позицію, яка є вирішальною у визначенні принципових положень.

Підхід до навчання – реалізація провідної, домінуючої ідеї навчання на практиці у вигляді певної стратегії і з допомогою того чи іншого методу навчання. Підхід до навчання спирається на відповідну теорію мови – лінгвістичні основи навчання і теорію навчання, вчення – дидактичні основи навчання [63, с. 37–38].

У сучасній методичній літературі виділяють чотири основні підходи.

1. Біхевіористський підхід визначає оволодіння іноземною мовою як сформованість реакцій на іншомовні стимули.

2. Інтуїтивно-свідомий підхід передбачає оволодіння іноземною мовою на основі моделей в інтенсивному режимі з наступним усвідомленням їх значення і правил оперування ними.

3. Свідомий пізнавальний підхід спрямовує діяльність учня передусім на засвоєння правил використання лексико-граматичних моделей, на основі яких здійснюється свідоме конструювання висловлювань.

4. Комунікативний підхід передбачає органічне поєднання свідомих і підсвідомих компонентів у процесі навчання іноземної мови, тобто засвоєння правил оперування іншомовними моделями відбувається одночасно з оволодінням їх комунікативно-мовленнєвою функцією. Комунікативний підхід найбільшою мірою відбиває специфіку іноземної мови як навчального предмета в середньому навчальному закладі. 

Цей підхід визначився в результаті методичного осмислення наукових досягнень в галузі лінгвістики – теорії комунікативної лінгвістики і психології та теорії діяльності, що знайшло відображення в роботах з психології та методики навчання іноземних мов (О. Леонтьєв, І. Зимня, Ю. Пассов, С. Шатілов, Г. Рогова та інші) [81, с. 38–39].

Комунікативний підхід є спробою уникнути формальних (або традиційних) підходів, які базуються на граматиці і перекладах, і перейти до підходів, за допомогою яких учень використовуватиме мову як засіб спілкування.

Характеристиками комунікативного підходу є такі: цей підхід є новим способом зрозуміти емоційно-забарвлені комунікації, основна функція розуму, відповідального за обробку емоцій, – це швидка адаптація до подій, на які людина емоційно реагує [83].

Основними принципами комунікативного методу є:

1) принцип розмовно-мисленнєвої активності; робота по засвоєнню мови проходить у групах чи парах для того, щоб учні постійно мали можливість спілкуватися;

2) принцип індивідуалізації процесу навчання: своє ставлення до навколишнього світу людина виражає в мові, а оскільки це ставлення завжди індивідуальне, то і мова буде індивідуальною, особистісною;

3) принцип функціональності; це означає, що наочність, завдання й робота з аудиторією повинні бути максимально наближеними до життя;

4) принцип ситуативності; часто трапляється, що завчені слова та правила так і залишаються в пам’яті не актуалізованими у випадку, коли доводиться вступати у розмову; цей принцип передбачає залучення до рольової гри з метою використання мови у різних соціальних ситуаціях;

5) принцип новизни – забезпечує підтримання інтересу до навчання; принцип новизни ставить вимоги, пов’язані з виключенням багаторазових повторень одного й того ж матеріалу і таким чином довільне запам’ятовування поступається місцем мимовільному запам’ятовуванню [97].

На початку ХХІ ст. разом з утвердженням комунікативного підходу до організації навчального процесу функціональний потенціал іноземних мов почав визначатися значно ширше – вони слугують важливим засобом міжкультурного спілкування, а оволодіння ними має забезпечувати такий рівень культурного розвитку школярів, який давав би їм змогу вільно почуватися в культурному середовищі тієї спільноти, мова якої вивчається. 

Однією з особливостей комунікативного навчання іноземних мов є принцип взаємодії, що зумовлює пріоритетність міжособистісного діалогу як універсального явища, яке пронизує всі сфери життєдіяльності людини. Діалог є засобом людського буття і мислення, слугує способом пізнання духовно-ціннісних основ життя, світу та самого себе. У зв’язку з цим ключовою уявляється теза В. Біблера про те, що навчання поза діалогом перетворюється на штучну, мертву систему [16]. 

Досить цікавою є комунікативна концепція Ю. Пассова, який вважає, що вчитель повинен прагнути стати справжнім мовним партнером. 

Спілкування він розглядає як самостійний вид діяльності, який має власний предмет, мету, продукт. 

Спілкуючись один з одним у процесі іншомовної комунікації, вчитель і учень вступають: 

а) в особистісний контакт, бо предмет спілкування стає особистісно значущим для обох, а поведінка мотивованою;

б) в емоційний контакт, бо їхні відносини – це відносини співчуття, симпатії, щирості тощо;

в) в смисловий контакт, бо обидва вони прийняли ситуацію, зрозуміли її, отже, смислові бар’єри зняті. 

Такий психологічний контакт і забезпечує мовне партнерство, що, в свою чергу, є основою педагогічного спілкування. Навіть така коротка характеристика спілкування дає можливість підтвердити тезу про те, що воно: 1) є каналом пізнання, 2) служить засобом розвитку, 3) є інструментом виховання, 4) є адекватним середовищем навчання [86, c. 73].

Якщо ми хочемо, щоб учень навчився спілкуватися в реальних (а не навчальних) умовах, якщо ми хочемо, щоб спілкування стало дієвим механізмом освітнього процесу, то доведеться погодитися з тим, що ситуації, які організовують на уроках, повинні бути, одиницями спілкування, тобто володіти всіма його основними характеристиками і тим самим відтворювати (імітувати) сутнісну природу спілкування [там само, c. 75].

На думку учених, об’єктом моделювання навчальної діяльності потрібно обирати такі ситуації, в яких учні певного віку з натхненням і багато говорять, а тому виникає потреба у виборі їх типів. 

Критеріями вибору можуть слугувати такі чинники:

– функції спілкування (інформативна, регулятивна, емоційно-оцінна);

– фази спілкування (планування, виконання, оцінювання результатів);

– особливості навчального спілкування (штучність, віртуальність, планомірність);

– навчальні функції мовленнєвої ситуації як компонента змісту навчального матеріалу і як прийому навчання;

– особливості учня як комуніканта (вікові особливості, інтереси, навчальний досвід, соціальні умови навчання). 

Незважаючи на те, що подібні ситуації використовуються в навчальних умовах і в навчальних цілях, вони базуються на певних стереотипах соціальної поведінки, а тому деякою мірою їх можна одночасно розглядати як моделі стандартних, типових ситуацій, оскільки вони визначаються соціально-комунікативною позицією комуніканта. Мета таких ситуацій передбачає чітке спрямування мовленнєвої діяльності всіх її учасників, зазначаючи характер їхньої комунікативної взаємодії. Для цього варто чітко формулювати комунікативно-психологічну установку. Наприклад, «Обміняйтеся враженнями про…», «Висловіть своє ставлення до…», «Переконайте один одного в тому, що…»; «Проведіть дискусію щодо…». Як правило, у таких ситуаціях відтворюється особистісно й соціально зорієнтоване спілкування, а також досвід учнів.

Не викликає заперечень думка про те, що для того щоб мовленнєві ситуації могли готувати до ймовірних реальних умов спілкування з представниками інших культур, вони мають відповідати вимогам типовості та нормативності. Вимога типовості передбачає відповідність змісту ситуації тому соціальному контексту, в якому вона виникає і реалізовується. 

Нормативність досягається шляхом використання відповідних мовних і мовленнєвих засобів, характерних для країн, мова яких вивчається, а тому вони мають бути представлені у змісті навчальної літератури. Оволодіння особливостями й уміннями адекватно використовувати на практиці такі мовні та мовленнєві засоби залежить від рівня організації процесу навчання, спрямованого на формування соціолінгвістичної та лінгвокраїнознавчої компетенцій.

Повертаючись до комунікативної концепції Ю. Пассова, необхідно розглянути запропоновані автором типи комунікативних ситуацій, що можуть моделюватись на уроці іноземної мови. В комунікативній технології типи ситуацій виділяються саме на основі типів взаємовідносин. Цих типів чотири: статусно-рольові, соціальні, діяльнісні та моральні. 

Звідси і чотири типи ситуацій, що розуміються як системи взаємовідносин тих, хто спілкується: 

1) ситуації статусно-рольових відносин; 

2) ситуації соціальних взаємин; 

3) ситуації відносин спільної діяльності; 

4) ситуації моральних взаємин. Будь-яка ситуація включає в себе всі чотири типи взаємовідносин [86, c. 75–77].

Таким чином, на комунікативному підході базується комунікативний метод навчання іноземних мов. Більшість методистів приймають таке тлумачення комунікативного методу, згідно з яким процес навчання повинен розумно поєднувати системний і змістовний підходи, включати в себе роботу над формою і правильністю мовлення, так і над її змістовної стороною, забезпечувати «швидкість». 

Таке трактування комунікативності дозволило ввести термін «комунікативно-когнітивний метод», тобто привернути увагу до когнітивної сторони процесу оволодіння іноземною мовою, коли мова вивчається поза мовного середовища і багато особливостей її вживання, зокрема соціокультурні, засвоюються на рівні знань. Варіанти комунікативного методу визначаються тим, які компоненти комунікативної компетенції підлягають формуванню [63, с. 82–83].

Кожен урок слід будувати з урахуванням усіх принципів навчання іноземної мови, як загальнодидактичних, так і методичних. Як згадувалось, одним з найважливіших методичних принципів є комунікативна спрямованість усього навчального процесу. Звідси перша важлива вимога до уроку – комунікативна спрямованість усіх його етапів [82, с. 253].

Наприклад, ефективний урок іноземної мови проводиться мовою, але це не урок про мову. Безумовно, можуть бути і уроки, орієнтовані на формування суто мовних знань, але погодьтеся, що якщо мова йде про формування комунікативної компетенції, то такі уроки будуть швидше винятком, ніж правилом. Адже навіть якщо це урок формування лексичних і граматичних навичок, нас цікавить не рівень знань, а рівень вміння застосувати ці знання в реальному спілкуванні. На жаль, ці два рівня не завжди перетинаються.

Учений Ю. Пассов зазначав, що скалічити орган людського мислення набагато легше, ніж будь-який орган людського тіла, а вилікувати його дуже важко, а іноді неможливо. Один зі способів нівечення мозку та інтелекту – формальне заучування знань [86].

Комунікативна спрямованість уроку, його виховний вплив на учнів не можуть бути досягненні без належної мовленнєвої та розумової активності учнів протягом усього уроку. А відтак наступною важливою вимогою до уроку є висока активність усіх учнів. 

Як відомо, будь-яка діяльність відбувається успішно, якщо вона вмотивована, тобто заснована на внутрішньому спонуканні, на усвідомленні її доцільності. Тому наступна важлива вимога до уроку – це є мотивованість навчально-комунікативної діяльності учнів [82, c. 254].

Джерела створення мотивації наведено нижче.

1. Цільова мотивація. Дана мотивація заснована на ясному усвідомленні як кінцевої мети вивчення мови, так і мети виконання кожного завдання. 

2. Мотивація успіху. Будь-яка людина, а особливо підліток, болісно переживає «неуспіх», але якщо предмет «вдається», то його вивчають з подвійним інтересом. 

3. Країнознавча мотивація. Сам факт переміщення повсякденних дій і подій в країну мови, що вивчається посилює інтерес учнів, дає можливість звернути увагу на різні прояви національних специфічних особливостей іншої культури. 

4. Естетична мотивація. Багато методистів висловлюють думку про те, що учні повинні вивчати мову не тому, що їм потрібно знати мову, а тому, що вивчення мови – задоволення. 

5. Інструментальна мотивація. Виходячи з особливостей роботи мозку, темпераменту, видів пам’яті та інших аспектів індивідуальних відмінностей, кожен учень має свої улюблені форми і види робіт. Врахування інструментальної мотивації полягає в тому, щоб дати можливість кожному учневі максимально виразити себе в улюбленому, і найбільш успішному виді роботи. 

Урок потрібно будувати так, щоб кожний вид роботи, навіть якщо він досить цікавий для учнів, не був занадто тривалим. Це допоможе позбавити урок нудьги, монотонності. Звідси – ще одна вимога до уроку – його динамічність, часта зміна видів і режимів роботи. 

Особливо важливо дотримуватись цієї вимоги на початковому і середньому етапах навчання, оскільки учні цього віку прагнуть постійної зміни виду діяльності. У старших класах динамічність виражається в ускладненні розумових задач, пов’язаних з якою-небудь темою або текстом [82, с. 254–255]. 

У природному спілкуванні співрозмовники звичайно дивляться один на одного. Так повинно бути і в навчальному спілкуванні. Бажано, щоб при виконанні умовно-комунікативних і власно комунікативних вправ учні сиділи колом або один напроти іншого [там само, с. 253].

Комунікативний підхід до навчання і специфічні для цього підходу організаційні форми виконання комунікативних завдань вимагають такої розстановки столів і стільців в класі, щоб учні могли розміщуватися навколо столу по 3–4 учні, мінятися місцями, легко і безшумно переходити від одного столу до іншого або, якщо група маленька, розташовуватись півколом перед учителем [63, с. 335].

У сучасній методиці навчання іноземних мов уроки поділяють на два основних типи: 1) уроки, що спрямовані на формування мовних навичок користування мовним матеріалом (фонетичним, лексичним, граматичним), на ознайомлення з новим мовним матеріалом та тренування з метою його використання в аудіюванні, говорінні, читанні та письмі; 2) уроки, спрямовані на розвиток мовленнєвих умінь, де переважає практика в мовленнєвій діяльності.

У межах першого типу уроків можна виокремити: 1) уроки ознайомлення з новими лексичними одиницями і формування лексичних навичок усного мовлення та читання; 2) уроки ознайомлення з новими граматичними структурами і формування рецептивних граматичних навичок тощо. Що стосується уроків другого типу, це можуть бути уроки розвитку вмінь аудіювання й говоріння, усного мовлення та читання, говоріння й письма тощо. Іноді в методиках визначають такий тип уроку іноземної мови, як комбінований.

Визначають три основні етапи роботи з мовленнєвим матеріалом: 1) етап формування навичок; 2) етап удосконалення навичок; 3) етап розвитку вміння. Критерієм визначення типів уроків учений вважає мету певного етапу становлення мовленнєвого вміння, виокремлюючи три типи уроків.

1. Уроки формування мовних навичок. Розрізняють два підтипи: уроки формування лексичних навичок; уроки формування граматичних навичок.

2. Уроки вдосконалення мовленнєвих навичок (підготовлене мовлення на основі тексту).

3. Уроки розвитку мовленнєвого вміння (непідготовлене мовлення). У ньому також автор пропонує розрізняти два підтипи: урок розвитку монологічного мовлення (урок розвитку діалогічного мовлення); урок на міжтематичній основі.

Будь-яка класифікація є певною мірою умовною: наприклад, на уроці повторення може проводитися і закріплення навчального матеріалу; на уроці узагальнення й систематизації, як правило, є елементи повторення; під час засвоєння нового матеріалу вчитель у тій чи іншій формі здійснює закріплення раніше вивченого. Відповідно, у процесі віднесення того чи іншого уроку до певного типу, як правило, враховується домінуючий характер роботи над змістом навчального матеріалу: засвоєння, закріплення, повторення.

Системне розуміння класифікації уроків допомагає вчителю читкіше формулювати цілі і завдання для кожного окремого уроку в тематичному циклі, вирізняти його як окрему одиницю цілого.

Зрозумівши основні принципи уроку іноземної мови, визначивши його місце в циклі, намітивши основні цілі і завдання, вчитель повинен усвідомлювати яким чином буде побудована робота учнів на уроці. 

Для ефективного використання тієї або іншої форми навчальної діяльності необхідно враховувати розмір і склад навчальної групи, її динаміку, роль кожного члена групи, відповідність конкретної організаційної форми типу виконуваного вправи. Відомі наступні форми роботи: фронтальна, групова, парна (pair work), індивідуальна. Названі форми організаційної навчальної діяльності слід варіювати в рамках одного уроку. 

Так, відома вправа запитання-відповідь може варіюватися таким чином: 

– відповіді на запитання і перевірка по ключам (індивідуальна робота); 

– відповіді на запитання вчителя (фронтальна); робота в парах, коли учні задають один одному питання і перевіряють відповіді по ключам і іншим опорам; 

– гра-змагання, коли одна з команд ставить питання, а інша після спільного обговорення дає відповідь (групова) тощо. 

Використання різноманітних організаційних форм роботи робить процес навчання цікавим, вмотивованим і більш ефективним.

Фронтальна робота – організаційна форма роботи, яка здійснюється з цілим класом; навчання будується в режимі «учитель – клас», і задіяні всі учні.

Групова робота – організаційна форма колективної роботи, при якій три і більше учнів (зазвичай до восьми) одночасно здійснюють спільну діяльність, спрямовану на вирішення поставленого завдання. 

Для групової роботи характерні такі риси: ставлення кожного учня до своєї справи як до загального, вміння спільно діяти для досягнення мети, взаємна підтримка і вимогливість, вміння критично і вимогливо ставитися до себе, оцінювати свій особистий успіх чи невдачу з позиції загальної роботи, а також проявляти зацікавленість в її результатах. 

При організації групової роботи вчитель повинен вести спостереження і враховувати, яким чином такі фактори, як вибір лідера, здатність приймати рішення, індивідуальні особливості кожного члена групи, ролі учасників спілкування, пропоновані завдання і навчальний матеріал, впливають на поведінку групи, сприяють або заважають співпраці, спільній роботі. 

Групова робота використовується, як правило, при виконанні справді комунікативних вправ і завдань, спрямованих на спільний пошук інформації та колективне вирішення поставленої проблеми. 

Відзначаються такі переваги групової роботи: 

– імітує реальне спілкування і сприяє взаємодії учнів;

– дає можливість висловитися більшому числу учнів;

– стимулює використання інтерактивних мовних засобів; 

– створює емоційну атмосферу;

– сприяє підвищенню мотивації, оскільки, працюючи в групі, учні поводяться більш вільно, ніж в режимі роботи «учитель – клас»; 

– підвищує почуття відповідальності і самостійність учнів; 

– допомагає виявити і врахувати індивідуальні особливості учнів;

– надає вчителю можливість попрацювати з учнями, які потребують спеціальної уваги; 

– сприяє формуванню колективу;

– робить акцент на співпраці, виключаючи змагання та прагнення бути кращим за інших. 

Деякі вчителі відмовляються від використання групових форм роботи з наступних причин: відсутність можливості постійно контролювати діяльність учнів у класі, що веде до збільшення кількості помилок у їхньому мовленні; 

– стимулює використання учнями рідної мови; 

– створює неможливість надати якісну допомогу при великій кількості груп у класі; небажання деяких учнів працювати в групі з тими чи іншими однокласниками (наприклад, дівчаток з хлопчиками); 

– неефективність групової роботи в класі з поганою дисципліною, коли учні просто не працюють над завданням. 

Недостатньо ефективно використовуються наразі такі види групової роботи: та комунікативні завдання, як проєктна робота, рольова гра, «мозковий штурм», драматизація, інтерв’ю, а також завдання, розроблені на основі принципу «інформаційної нерівноваги».

Парна робота – організаційна форма колективної роботи; передбачає, що учні в парах здійснюють спільну діяльність, спрямовану на вирішення поставленого завдання. 

У практиці викладання парна робота широко використовується для тренування мовного матеріалу, коли учням пропонуються картки з вправами на підстановку, заповнення пропусків, трансформацію тощо. Організація парної роботи для виконання справді комунікативних вправ часто носить некерований характер, що призводить до негативних результатів. 

Індивідуальна (самостійна) робота – організаційна форма роботи; передбачає виконання вправ і завдань в класі і вдома без безпосередньої допомоги вчителя. 

Переваги індивідуальної роботи полягають у тому, що учень може працювати в індивідуальному тимчасовому режимі, обдумувати поставлене перед ним завдання і вибирати найбільш зручні шляхи її вирішення, проявляючи свої особистісні особливості. 

У процесі виконання індивідуального завдання учні звільняються від впливу партнерів чи лідерів, які часто пригнічують їхню ініціативу. 

Повертаючись до основних етапів шкільного навчання, типовою формою заняття в початковій школі виступає театралізована гра, якій підпорядковані поставлені завдання до уроку. 

Театралізована гра-урок характеризується широким використанням елементів гри, змагання, прихованих форм контролю, функціональної музики, поєднанням індивідуальної, фронтальної форм роботи учнів з діяльністю в парах. 

Особливої ваги набувають рухливі ігри, які допомагають розрядити напруження, дати вихід загальмованій під час уроку руховій енергії учнів, стимулювати їх розумову діяльність. 

Враховуючи загальнопедагогічну специфіку навчального процесу в початковій школі, а також відсутність у дітей загальнонавчальних умінь і навичок, слід робити основний акцент на мимовільному запам’ятовуванні навчального матеріалу. На уроках іноземної мови необхідно створювати довірливу, доброзичливу обстановку педагогічного спілкування, уважно і тактовно ставитись до учнів.

На етапі основної школи важко переоцінити роль зорової та слухової наочності. Правильне та доцільне її використання значно активізує роботу учнів на уроці. Найбільш широко застосовуються малюнки, аплікації, предмети, макети, діапозитиви, схеми, таблиці, роздавальний матеріал у вигляді карток, фонограми різних типів. Аудіо-візуальні засоби навчання є також ефективними. Стимулюючим фактором активності є вдале застосування та поєднання різних прийомів роботи. Найпоширенішими для цього етапу є хорова, фронтальна та парна робота, використання віршів, пісень, інсценівок і таких прийомів навчання, які потребують рухової діяльності учнів. Можна відмітити такі тенденції в організації навчання на другому етапі: ширше використання вправ, що імітують умови природного іншомовного спілкування, зростання ролі самостійної роботи учнів, більша опора на вербальну наочність та підказки, збільшення питомої ваги парних та групових форм роботи. 

Таким чином, правильна організація роботи на уроці української та іноземної мови має першочергове значення для виконання навчальних завдань і цілей, що для нього визначені в межах реалізації основної комунікативної стратегії та формування мовної особистості молодшого школяра.

РОЗДІЛ 2

НАУКОВО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ПРОЦЕСУ ФОРМУВАННЯ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ МОЛОДШОГО ШКОЛЯРА
2.1. Особливості формування мовної особистості молодшого школяра
Формування мовної особистості – не можливе без паралельно здійснюваного розвитку мовної особистості, яка є основою для успішного розвитку та формування мовленнєвої особистості та її комунікативної компетенції. Для здійснення подальшого дослідження ми повинні визначити зміст поняття «мовна особистість» його складові компоненти та структуру. 

Як зазначає А. Богуш, мовна особистість формується у конкретному соціумі, існує в просторі конкретної культури, що відображується насамперед у мові, у формах суспільної національної свідомості (побутової, громадянської, наукової, правової, тощо), у предметах матеріальної національної культури, у поведінці, моральних нормах і нормах мовленнєвого етикету народу, який користується цими нормами [23, с. 29].

На думку С. Єрмоленко та Л. Мацько, мовна особистість – це той носій мови, який не лише володіє сумою лінгвістичних знань (знає поняття й правила) чи репродукує мовну діяльність, а саме той, у кого виробилися навички активної роботи зі словом [48, с. 35].

Як зауважує О. Леонтьєв, мовна особистість – це певний ідеал, досягнення якого майже не можливе у повному обсязі, оскільки неможливо досягти й «повного оволодіння» мовою, у тому числі рідною. У зв’язку з цим рівень оволодіння рідною мовою лежить поза межами наших можливостей, в галузі індивідуальної стилістики художнього або ораторського мовлення. Однак, незважаючи на це, прийняття мовної особистості як вихідного концепту і її структурна організація дають можливість порушувати питання про рівні оволодіння мовою, що досягаються людиною в тих чи інших умовах соціального контексту життєдіяльності [73, с. 35].

Навчальна діяльність у початковій школі, на думку представників психологічної науки, набуває специфічного змісту, що зумовлено особливостями формування та розвитку пізнавальних інтересів учнів, емоційно-вольової та мотиваційної сфер, своєрідним характером навчальної роботи, спрямованої на оволодіння іншомовним спілкуванням і особливостями комунікативної поведінки. Така особистість розпочинає формуватись у початковій школі, коли учні поступово знайомляться з новими та нехарактерними для їхнього життєвого досвіду іменами, прізвищами, назвами міст, вулиць, а також назвами окремих об'єктів із побутової, навчальної та культурно-пізнавальної сфер. Вони набувають досвіду іншомовного спілкування у межах навчального матеріалу, окресленого шкільною програмою, що сприяє формуванню первинних уявлень про чужомовне соціокультурне середовище. 

Чим молодші діти, тим яскравіше виражені в них процеси збудження, спостерігається їх домінувальна роль над гальмівними. Внаслідок швидкого відволікання уваги на яскраві подразники поведінка дітей стає імпульсивною, і це проявляється в тому, що їм характерна «негнучкість» та нестійкість уваги, відсутність уміння без утруднень переключатись на інші види діяльності, швидка втовлюваність. Часто діти звертають увагу на дрібниці, замість того, щоб виділяти головне. 

Мимовільне запам’ятовування відіграє важливу роль у навчальній діяльності молодших школярів. Однак, прийшовши до школи, вони вже можуть це робити довільно і надалі розвивають це вміння у процесі навчання. Що ж стосується рівня усвідомлення навчального матеріалу, то, на думку окремих фахівців, з одного боку, учневі набагато легше це здійснювати, у той час як механічне запам’ятовування деколи не зрозумілого за змістом матеріалу дається важче, ніж у дорослому віці. 

З іншого боку, дітей приваблюють та інтригують невідомі слова, пісні, тексти та інший матеріал, який стає їм у чомусь цікавим, незвичним і значущим. У зв’язку з цим, як засвідчує шкільна практика, методично виправдано використовувати на уроках і розміщувати у підручниках іншомовні короткі вірші, прислів’я, пісні, зміст яких містить деякі поки ще не знайомі учням лексичні та граматичні одиниці, проте їхнє значення може розкривати вчитель, а школярі запам’ятовують їх механічно. Їм цікавий цей матеріал, особливо якщо він супроводжується оригінальними ілюстраціями. Не є методичною помилкою сприяти механічному запам’ятовуванню молодшими школярами усталених і нормативних мовленнєвих зразків, потреба в яких часто ситуативно виникає в усному спілкуванні на продуктивному та рецептивному рівнях, особливо у навчально-побутовій сфері, хоч лінгвістичні зв’язки між словами в них ще не доступні учням.
Як вважає Л. Мацько, не просто сума знань про мову, а сама мова в її гармонійному живому звучанні, лексичному й фразеологічному багатстві, стрункості й вишуканості граматичних форм та конструкцій, стилістичному різноманітті має володарювати у школі [77, с. 4].

Засади виховання мовної особистості учнів початкової школи відбито у навчальній програмі для початкової школи. У ній чітко визначено мету і завдання курсу української мови, який є важливою складовою загального змісту початкової освіти, оскільки «мова є не тільки окремим навчальним предметом, а й основним засобом опанування всіх інших шкільних дисциплін». У програмі з української мови, зокрема, зазначається, що основна мета вивчення курсу української мови полягає у: «формуванні ключової комунікативної компетентності молодшого школяра, яка виявляється у здатності успішно користуватися мовою (всіма видами мовленнєвої діяльності) в процесі спілкування, пізнання навколишнього світу, вирішення життєво важливих завдань».

Для досягнення зазначеної мети передбачається виконання таких завдань: вироблення в учнів мотивації навчання української мови; формування комунікативних умінь; гармонійний розвиток усіх видів мовленнєвої діяльності (слухання-розуміння, говоріння, читання і письма); опанування найважливіших функціональних складників мовної системи; соціокультурний розвиток особи Програма складається з чотирьох змістових ліній (мовленнєвої, мовної, соціокультурної, діяльнісної), кожна з яких забезпечує відповідну компетентність та містить певний виховний потенціал.

Згідно з оновленою навчальною програмою мовленнєва змістова передбачає набуття учнями елементарних знань про мовлення: усне і писемне, діалогічне й монологічне; про особливості висловлювань, зумовлені їх комунікативними завданнями, ситуацією спілкування. Основна увага приділяється розвитку вмінь здійснювати всі види мовленнєвої діяльності: слухання-розуміння (аудіювання), говоріння, читання, письмо.

Дослідниця М. Пентилюк визначає мовну особистість як такого носія мови, який «добре володіє системою лінгвістичних знань (знає мовознавчі поняття і відповідні правила), продукує мовленнєву діяльність, має навички активної роботи зі словом, дбає про мову і сприяє її розвитку. Це мовець, який забезпечує розширення функцій мови, творення україномовного середовища в усіх сферах суспільного життя, виявляє природне бажання повернутися у повсякденному спілкуванні до рідної мови, до відродження культури, традицій народу, до вироблення зразків висококультурного інтелектуального спілкування літературною мовою» [87, с. 83].

Існує три підходи до формування мовної особистості. Один з них базується на трирівневій організації мовної особистості; другий спирається на сукупність умінь, чи готовностей, мовної особистості до здійснення різних видів мовно-мислительної діяльності і виконання різних комунікативних ролей; третій становить досить опрацьовану спробу відтворення мовної особистості у тривимірному просторі а) даних про рівневу структуру мови (фонетика, граматика, лексика), б) типів мовної діяльності (говоріння, слухання, письмо, читання), в) ступенів оволодіння мовою.

Мовну особистість оцінюють відповідно до її інтелектуального рівня, особливостей мисленнєвої діяльності, поглядів на світ, способів оволодіння знаннями й уміннями мовного спілкування.

Невіддільна ознака мовної особистості – почуття національної гідності. Така гідність ґрунтується на глибокому знанні історії, культури, літератури рідного народу.

Одна з ознак причетності до української культури – розуміння й сприймання Шевченкового слова. Любимо те, що добре знаємо. Коли говоримо про тугу поета за рідним краєм, за Дніпром, за Україною, то не можемо не помічати його великої туги за рідним словом. Про це нам нагадують численні поезії, передусім ті, що написані на засланні. Тому й сприймаємо як афористичне і водночас глибоко інтимне поетове зізнання:

Якби з ким сісти хліба з’їсти,

Промовить слово…

Для Шевченка як мовної особистості бажання спілкуватися, говорити, розповідати, питати було настільки природним і сильним, що визначало наскрізну діалогічність його поетичних текстів. Можливо, в цій закономірності виявляється й сприймання поетом музики усного, живого слова, у полоні якої він, як талановитий співак, постійно перебував.

Приклади видатних українських мовотворців, мовних особистостей становлять надійну основу для практики виховання сучасних мовців.

Психологічні передумови формування української мовної особистості:

а) переборення комплексу меншовартості, мовної непевності, комплексу людини другого сорту;

б) цілісність, єдність українознавчого світогляду і мови;

в) особистісна гідність, мовна стійкість.

Комунікативні передумови формування української мовної особистості:

а) наявність мовного середовища;

б) створення ситуацій, у яких обов’язкова українська мовна практика;

в) досягнення автоматичного, спонтанного володіння українською мовою; позбування практики перекладності.

Соціальні передумови формування української мовної особистості:

а) соціальна й економічна вигода від володіння українською мовою (володіння українською державною мовою – це життєва перспектива);

б) забезпечення зв’язку між поколіннями, збереження традицій;

в) вільне й рівноправне спілкування з представниками свого професійного середовища, підвищення кваліфікаційного рівня.

Культура мови розпочинається з самоусвідомлення мовної особистості. Вона зароджується й розвивається там, де носіям національної літературної мови не байдуже, як вони говорять і пишуть, як сприймається їхня мова в різних суспільних середовищах, а також у контексті інших мов [71, с. 9].

Володіння соціальними нормами в мовленнєвому спілкуванні припускає не тільки знання значень одиниць лексичних, словотворчих, синтаксичних рівнів мовної системи, але і знання текстових норм (прийомів діалогізації мови, можливостей введення афоризмів, прислів’їв і приказок, врахування реакції співрозмовника тощо).

Особлива роль у початковій школі належить базовій лінгвістичній підготовці молодшого школяра і формуванню в нього мовленнєвої та комунікативної компетентності, що охоплює комплекс компетенцій: семантичної (системні знання, вміння, особистісні якості); текстової (вміння відтворювати текст, а також розрізняти тип, жанр і стиль тексту); інтерпретаційної (з’ясування контекстуального значення мовленнєвих засобів та їхньої трансформації) тощо.

Важливу роль у розвитку лінгвістичних компетенцій відіграють змодельовані мовні ситуації, розв’язання яких спрямовано на розвиток навичок контекстуальної здогадки, оперування синонімічними й антонімічними засобами, прогнозування ситуації (завершення незакінченого висловлювання), вилучення та утримання в пам’яті основної інформації прослуханого висловлювання (власних назв, дат, цифр) тощо. 

Здатність слова називати поняття дає можливість у процесі спілкування користуватися порівняно невеликим запасом слів. Усвідомлення нерозривного зв’язку слова і поняття – це запорука успішного глибокого оволодіння мовою свого фаху, вміння точно висловлювати думки, добираючи для цього відповідну лексику. Відповідно, поняттєвість як основна ознака наукового професійного спілкування закріплюється та виражається у словах-термінах.

Першорядна роль в індивідуальному активному словнику належить словам та поняттям. Слово матеріалізує поняття та формує його і тим самим робить слово доступним для сприйняття та засвоєння [78]. 

Здатність слова називати поняття дає можливість у процесі спілкування користуватися порівняно невеликим запасом слів. Усвідомлення нерозривного зв’язку слова і поняття – це запорука успішного глибокого оволодіння мовою свого фаху, вміння точно висловлювати думки, добираючи для цього відповідну лексику. Відповідно, поняттєвість як основна ознака спілкування закріплюється та виражається у словах-термінах.

Збагачення індивідуального словника учня – це засвоєння нових раніше невідомих і невживаних в мовленні слів, а також нових значень тих слів, які вже були у їхньому словниковому запасі. 

Робота над вивченням лексики спрямована на збагачення активного словника, розвиток зв’язного мовлення, вироблення навичок свідомого оволодіння новими словами, уточнення значення та сфери вживання слів та понять. Вивчення нових понять полягає в: 

а) збагаченні словника, тобто засвоєнні нових слів чи нових значень відомих слів;

б) уточненні словника, тобто введенні окремих слів у контекст, зіставлення близьких або протилежних за значенням слів, засвоєння багатозначних та емоційно забарвлених слів; 

в) активізації словника, тобто перенесенні якомога більшої кількості слів пасивного словника (учень знає значення слова, але рідко або й зовсім не користується ними) в активний; 

г) усуненні нелітературних слів: діалектизмів, жаргонізмів тощо.

У процесі засвоєння лексики та термінології ефективним є виконання різноманітних завдань, розроблених на матеріалі фахових текстів, змістом яких є виділення термінів з певних тем та складання з ними речень та текстів за заданими темами. Практичні завдання з мови потрібно спрямувати на: 

– збагачення словникового запасу (фразеологізми, терміни, сталі вирази офіційно-ділового стилю); 

– засвоєння граматичних форм та практичне застосування їх;

– чітке структурування діалогічного спілкування;

– побудову логічного, послідовного та аргументованого висловлювання;

– засвоєння мовленнєвих засобів аргументування власної позиції;

– оволодіння нормами мовленнєвого етикету.

Формуванню індивідуального словника активної нової лексики молодші школярі повинні укладати власний словник, який суттєво збільшить їхній словниковий запас і стане важливим підґрунтям спілкування в майбутньому. Активній лексиці притаманна розвинута система властивих словам значень і відтінків, що забезпечує виконання найважливішої мовної функції – комунікативної і, як правило, ці слова є стилістично нейтральними, тобто вживаними в більшості стилів мовлення. 

Ця частина лексики – зрозуміла всім носіям мови, не має відтінків застарілості чи маловживаності або незвичної новизни.

До основних характеристик виразного мовлення науковці зараховують: дихання, голос, дикцію (вимову), інтонацію (тон), темп тощо [3, с. 164]. І тільки належне оволодіння кожною складовою техніки мовлення може гарантувати високу якість культури мовлення. 

У процесі вивчення молодшими школярами мови (рідної чи іноземної) викладач повинен стежити за основними правилами дикції, темпом та тембром голосу, а також чистотою, виразністю та правильністю мовлення. Необхідно застосовувати монологічну та діалогічну форми мовленнєвої діяльності учнів у навчальному процесі та у позакласній діяльності. 

Якість формування мовленнєвої культури залежить не тільки від використання певної кількості інформації, а й від творчої діяльності учня та можливостей її засвоєння, емоцій викладача, його вміння систематично включати молодших школярів в роботу, засвоювати мовленнєві знання та вміння не тільки на заняттях, але й у процесі самостійної роботи [78].

Формування мовної особистості молодших школярів вимагає формування у них індивідуального словника активної лексики, що повинно відбуватися на уроках з вивчення предметів мовно-літературної галузі під час засвоєння знань та в процесі позакласної роботи. 

Збагачення індивідуального словникового запасу учнів термінологією та лексикою, пов’язане не тільки з його кількісним збільшенням, а й з якісними змінами, що полягає в розширенні обсягу понять, уточненні значень слів, ознайомленні з новими значеннями вже відомих слів.

Компетенція мовної особистості складається із певних компонентів: лінгвістичного (лексичні, фонологічна, синтаксичні знання та вміння та інші параметри мови як системи), соціолінгвістичного (соціокультурні умови користування мовою, соціальні конвенція, такі як: правила ввічливості, норми, які регулюють стосунки між поколіннями, статями, класами) та прагматичного (функціональне вживання лінгвістичних засобів).

Важко переоцінити роль діалогіки (теорія діалогу) в сучасних умовах існування суспільства, оскільки її призначення – «розкрити закономірності й методологічні засоби цілеспрямованої взаємодії людей, виявити ефективні способи реалізації їхнього творчого потенціалу» [6, с. 137].

Діалог – універсальний засіб взаємодії людей. Його роль особливо зростає в період демократизації суспільства. Наше майбутнє багато в чому залежить від уміння організувати продуктивний діалог в найрізноманітніших сферах людської діяльності, адже не існує альтернативи для діалогу як способу взаємодії між людьми [там само, с. 3].

Звичайно, в будь-якій діяльності в мовленнєвому процесі не можливо обійтися без помилок, але їх можна звести до мінімуму, оволодівши теоретичним і методологічним підґрунтям культури діалогу, знаючи основні вимоги до побудови діалогічного мовлення в процесі спілкування.

Сьогодні в усіх сферах життя володіння мистецтвом діалогічного спілкування є конче необхідним, оскільки діалог є основою людського взаєморозуміння. 

Запорукою конструктивного діалогу є:

– визнання рівності всіх партнерів діалогічних взаємин і рівного права на врахування їхніх інтересів, пропозицій, побажань; 

– принципи гуманізму і демократизму в діяльності й у діалогічних стосунках дітей; 

– партнерської взаємодія в діалозі всіх сторін і сприйняття партнера як бажаного й потрібного співрозмовника.

Мистецтво діалогічного спілкування як найважливіший критерій інтерсоціальних здібностей є однією з найважливіших професійних рис сучасного фахівця: вміння організовувати бесіду, спрямовуючи її в належне русло, створює необхідні умови для діалогу – засобу «подальшої інтенсифікації соціального прогресу» [13, с. 5], що в умовах інтеграції України в європейський простір є особливо актуальним.

В умовах інформаційно-комунікаційних трансформацій, що продовжують відбуватися в усіх сферах людського життя, актуалізувалася проблема формування комунікативної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної галузі. 

Повноті уявлень студентів про закономірності спілкування й комунікації безпосередньо сприяє використання інноваційних методик і технологій в навчальному процесі.

Техніка мовлення – це навички, вміння реалізувати мову в конкретній мовленнєвій ситуації так, щоб вона справляла на слухача евристичне (інтелектуальне), емоційно-естетичне, спонукальне враження [3, с. 164]. 

Сьогодні в педагогіці розроблено систему вправ з техніки мовлення, яка в основному спирається на досвід театральної педагогіки (система К. Станіславського), що розглядається як комплекс навичок у мовленнєвому диханні, голосотворенні й дикції та дає змогу донести до слухача багатство змісту необхідної інформації.

Значну роль під час навчання молодших школярів приділялося основним характеристикам голосу, при цьому голос є найголовнішим елементом техніки мовлення та виконує важливу роль у процесі спілкування майбутніх фахівців. Голос стимулюється інтелектом самого мовця, його емоціями та волею і залежить від певних характеристик.

1. Сила голосу (звучність, гучність) залежить не від зусиль, які призводять до напруження м’язів, а від активності роботи мовленнєвого апарату, вміння правильно користуватися резонаторами голосу. Майбутнім фахівцям потрібно обирати середню гучність, не говорити тихо, та ніколи не вдаватися до підвищення гучності або крику.

2. Темп мовлення повинен бути жвавим, але не швидким. 

Жвава манера говорити, швидкий темп мовлення свідчать про імпульсивність співрозмовника, його впевненість у собі; спокійна повільна манера вказує на незворушність, розважливість; помітні коливання швидкості мовлення говорять про недолік урівноваженості, непевність, легку збуджуваність людини. 

3. Артикуляція – це чітка вимова слів, складів та звуків. Вона є професійно необхідною у мовленні, оскільки сприяє правильному сприйманню мовлення співрозмовником. 

4. Висота голосу (польотність) – здатність голосу виділятися на фоні інших звуків. Майбутні фахівці повинні регулювати висоту голосу, пам’ятаючи, що високий голос властивий людині, у якої мислення і мовлення є значною мірою інтелектуальними продуктами; низький грудний голос свідчить про те, що мислення і мовлення супроводжуються підвищеною емоційністю, що вони природні, а не штучні; високий пронизливий голос – ознака страху і хвилювання; низький тон голосу – розслабленість, спокій. 

5. Діапазон голосу це його об’єм. Під час мовлення не потрібно звужувати діапазон голосу, бо це призводить до монотонності, що знижує сприймання інформації, послаблює вплив мовлення. 

Під час мовлення слід значну увагу приділяти паузам, які можуть зумовлюватись різними причинами, а саме:

– бажання надати наступним словам додаткової сили; 

– можливість подумати над подальшими діями; 

– можливість співрозмовникові можливість висловитися; 

– можливість паузи у скрутному становищі, зумовлені сподіванням на те, що співрозмовник заговорить і зніме напругу.

Робота над голосом молодших школярів повинна складатися з відшукування під нашаруванням звичок свого природного вільного голосу, того звучання, яке виникає легко, вільно, без м’язових зусиль і є максимально органічним. 

Після об’єктивного оцінювання власних мовленнєвих здібностей варто розпочати регулярні заняття для виправлення виявлених недоліків, слабких боків мовлення (тренувати дихання, відпрацьовувати дикцію, темп, силу голосу тощо). Адже голос учнів повинен бути яскравим, звучним, чітким, привертати увагу. 

Виконанням таких вправ, дібраних учителем, з урахуванням інтелектуальних та психологічних особливостей дітей, можна домогтися вагомих успіхів у розвитку техніки мовлення молодших школярів у необтяжливій формі. 

При цьому навчити їхньому розумінню того, що усне мовлення тоді повноцінне, переконливе, коли спирається на спостережливість та увагу. Вправи з техніки мовлення допоможуть учням оволодіти фонаційним диханням, голосом, дикцією та основними якостями їх професійного голосу (необхідними гучністю, тоном, висотою, артикуляцією тощо).

Для вдосконалення мовленнєвих навичок необхідно розуміти сутність мови і мовлення як засобів спілкування, знання особливостей сприймання усного мовлення. Тому, навчання основам мовленнєвого спілкування необхідно приділяти увагу при проведенні нетрадиційних лекцій, а саме таких, як лекція-діалог, проблемна лекція та лекція прес-конференція, на яких безпосередньо відбувається спілкування між усіма учасниками навчального процесу. 

Також формування мовленнєвих навичок потрібно вдосконалювати на практичних заняттях, при обговоренні теоретичного матеріалу, виконанні різноманітних вправ при виступах та обговоренні рефератів.

Формування мовної особистості молодшого школяра та розвиток його культури діалогу відбувається у процесі опанування культурних інструментів спілкування й етичних норм поведінки, які вироблені в ході суспільно-історичної практики і прийняті в тій соціокультурній групі, до якої належить та чи інша особистість. Формування в учнів мотивів до формування культури діалогу стимулює надбання ними високого рівня якостей і вмінь спілкування та підвищення свого загальнокультурного рівня (на основі раніше здобутих знань, з якими діти зустрічаються вперше, які є новими і завдяки яким збагачується їхня мовленнєва та комунікативна компетентність). 

Синтез комунікативних і творчих складників допомагає побудові конструктивного діалогу, створенню сприятливої атмосфери у стосунках. Діалог є основою людського взаєморозуміння.

Спілкування як специфічна форма взаємодії людей між собою виступає однією з основних потреб людини, а також умовою нормального розвитку людини як члена суспільства, як особистості, адже саме різноманітність та багатство спілкування з оточуючими сприяє розвитку особистості – пізнанню людиною дійсності та формуванню реакції на цю дійсність. Спілкуючись, люди прагнуть до певної мети, найчастіше – це передача певної інформації та відповідна реакція співрозмовника на цю інформацію. Спілкування слід розглядати як один із основних видів діяльності людей, що сприяє розвитку пізнавальних процесів і виступає фактором формування та розвитку особистості, адже особистістю не народжуються: навчаючись, засвоюючи нове, а це найчастіше здійснюється у процесі повсякденного спілкування, – дитина стає особистістю. Діяльність людини, зокрема спілкування з іншими людьми як особливий вид діяльності, виступає важливою умовою розвитку людини як особистості, адже вона постійно відчуває потребу в спілкуванні: їй є що повідомити іншим, від інших вона пізнає щось нове, а це сприяє розвитку її внутрішнього світу, розширенню та збагаченню досвіду, поглибленню зв’язків з іншими людьми, з оточуючим світом.

Поняття «мовна особистість» є інтегративним поняттям, яке має певні структурні елементи, що стосуються мови, мовлення та позамовних явищ. Мовна особистість містить у собі комунікативну компетенцію та мовну здатність.

Як бачимо, поняття спілкування і особистість дуже тісно між собою пов’язані, адже формування особистості здійснюється через взаємодію з іншими людьми, саме засвоєння різних форм та видів соціальної діяльності сприяє формуванню її внутрішнього світу. Зокрема комунікативна діяльність, перш за все міжособистісне спілкування, виступає одним із найефективніших шляхів включення діяльності у процес формування особистості. При цьому спілкування виступає не лише як спосіб організації людської діяльності, а й як зміст відповідної потреби людини, що існує поряд із моральними, пізнавальними, естетичними потребами і сприяє розумінню особи як активного діяча, творчої основи всіх змін, що ведуть до всебічного розвитку особистості. 

Основна мета мовленнєвої змістової формування та розвиток навичок мовленнєвої діяльності, що передбачає вміння молодшими школярами будувати усні і письмові діалогічні та монологічні висловлювання.

Мовна змістова лінія містить відомості про мову як засіб спілкування, пізнання, впливу і приділяє увагу практичним аспектам: «роботі над значенням слова і кількісному нарощуванню словникового запасу учнів, збагаченню їхнього мовлення різними граматичними формами, розвитку вміння користуватися мовними засобами відповідно до норм літературної мови (орфоепічних, лексичних, граматичних); умінню аналізувати, оцінювати власну мовленнєву творчість, удосконалювати її. 

Можемо стверджувати, що мовленнєва змістова забезпечує розвиток мовленнєвої компетентності, оскільки вона передбачає розвиток і вдосконалення вмінь і навичок в усіх видах мовленнєвої діяльності. Мовна змістова, відповідно, забезпечує комунікативну компетентність, бо на основі засвоєння системи знань про мову, без якої неможливе виховання мовної особистості, учень набуває умінь спілкуватися, пізнавати, самостверджуватися.

Саме завдяки цим двом змістовим лініям й відбувається становлення мовної особистості, оскільки вони формують базові знання з мови і забезпечують мовленнєвий розвиток школярів. Соціокультурна змістова лінія передбачає загальнокультурний розвиток молодших школярів та підготовку їх до життєдіяльності в українському соціумі.

На уроках з української мови запропоновано теми для зв’язного мовлення «Мої друзі», «Дитинство Т. Шевченка», «Рідний край», «Батьківщина», «Рідний край», «Наша мова – кольорова» тощо. Вихованню учнів як мовних особистостей із низкою духовних, морально-етичних якостей і рис сприяють такі запропоновані теми («Наша класна родина», «Школа», «Громадські місця», «Ми живемо в Україні», «Всі дорослі колись були дітьми…»).

Діяльнісна змістова лінія передбачає формування в молодших школярів загальнонавчальних умінь і навичок, які дають змогу молодшим школярам «організовувати і контролювати свою навчальну діяльність, виконувати мисленнєві операції і практичні дії, володіти уміннями й навичками самоконтролю та самооцінки.

Провідною, з чотирьох окреслених змістових ліній, визначених Державним стандартом, є мовленнєва лінія. При цьому і мовна, і соціокультурна, і діяльнісна змістові лінії спрямовані на забезпечення саме мовленнєвої змістової. Такий підхід аргументує актуальність формування комунікативних умінь учнів та сприяє розвитку україномовної особистості школяра. школяр мовний комунікативний компетентність. Розглядаючи мовну особистість, М. Пентилюк досліджує її з позиції суб’єктно-суб’єктних стосунків учасників навчального процесу: «мовна особистість – людина, що володіє багатствами мови, продукує її в різних життєвих ситуаціях і шанує, дбає про її збереження й розвиток, відтак учень упродовж навчання в школі повинен стати такою особистістю» [88, с. 59].

Чинники, що впливають на формування мовної особистості молодшого школяра [120, с. 32] зображено в таблиці 2.1.
Новітні дослідження з проблеми формування мовної особистості засвідчують її комплексний характер. Мовну особистість слід розглядати не лише в системі мови, а й історії, культури та усіх сферах життя.  З іншого боку, у сучасному суспільному житті спостерігається проблема недостатнього мовленнєвого розвитку молоді, котра, з-поміж інших суспільних чинників, зумовлює недостатнім рівнем мовленнєвої компетентності, як складової мовної особистості, а відтак – низькою мовленнєвою культурою, що загострю проблему формування мовної особистості кожної людини ще з молодшого шкільного віку.

Таблиця 2.1
Чинники впливу на формування мовної особистості молодшого школяра

	Об’єктивні чинники
	Суб’єктивні чинники

	Стан самої мови, її придатність мови для забезпечення всіх мовних потреб молодшого школяра.
	Здатність молодшого школяра вільно володіти українською мовою та на достатньому рівні володіти іноземною мовою.

	Сприятливе розвивальне мовне освітнє середовище в школі.


	Моральна потреба мовотворчо вдосконалювати і виражати свою індивідуальність.

	Традиція суспільного використання мови в населеному пункті, де проживає учень, в його родині.
	Розуміння мовних обов’язків громадянина і виконання їх.

	Повноцінне функціонування мови в усіх сферах життя класу та школи.
	Активне ставлення до мови, належний рівень мовної культури.


Дослідник В. Карасик довів, що носієм мовної свідомості є мовна особистість, і визначає її як людину, яка існує в мовному просторі – у спілкуванні, у стереотипах поведінки, зафіксованих у мові, у значеннях мовних одиниць і змісті текстів [57, с. 7].

Як зауважує вчений, мовну особистість можна охарактеризувати з позицій мовної свідомості і мовленнєвої поведінки, тобто з позицій лінгвістичної концептології й теорії дискурсу. Мовна свідомість опредметнюється в мовленнєвій діяльності, тобто у процесах говоріння (письма) і розуміння. Мовленнєва діяльність здійснюється індивідуумом і обумовлена його соціопсихофізіологічною організацією. Мовленнєва діяльність і мовленнєва організація людини тісно взаємопов’язані, проте, можуть бути протипоставлені як явище і сутність [57].

Як зазначає І. Ігнатова, будь-яка мовна особистість на кожному рівні своєї організації має базовий інваріантний компонент, що підлягає опису й типологізації відповідно до мети навчання [54].

Розвиток особистості значною мірою є продуктом, а не передумовою освіти, результатом одержаного соціального, історичного та культурного досвіду. Біологічно ми всі здатні опанувати мову, в той же час, яку мову ми вивчаємо, наскільки добре нею володіємо і в яких цілях її використовуємо залежить від соціальних контекстів і ситуацій, які ми переживаємо [125].

Основні положення соціокультурної теорії Л. Виготського представлені у статті американської дослідниці Е. Велкі:

– навчання передує розвитку;

– мова – це основний інструмент передачі думки;

– в навчанні необхідний посередник (хтось, хто більше знає);

– в основі навчання і розвитку лежить соціальна взаємодія;

– навчання – це процес інтерналізації, під час якого навички і знання трансформуються із соціального плану в когнітивний;

– навчання відбувається в зоні найближчого розвитку [131].

Традиційна психологія вбачає, що навчання може бути успішним тільки тоді, коли учень покаже, що відповідні психічні функції вже дозріли. З цієї точки зору все інше було б передчасним, і тому навчання було б марним. Виготський з цим не погоджується. Він зазначає, що навчання є корисним лише у тому випадку, коли воно передує розвиткові, тобто, якщо воно заохочує учнів мислити і діяти, випереджаючи свій актуальний рівень розвитку [там само].

Як стверджує Л. Виготський, мова передує думці. Більше того він вважає, що думка та мова виникають окремо. Коли мова з’являється на сцені, мислення та мовлення змішуються і зливаються, таким чином трансформуючи одне одного, щоб стати зовсім різними в результаті такого «злиття». 
Мова розпочинається як соціальне мовлення, як діалог. Л. Виготський [31], як і його сучасник, російський лінгвіст М. Бахтін, вважали, що вся мова, розмовна та писемна, є діалогічною, а не монологічною. 
Це означає, що основною одиницею мови є розмовна взаємодія, а не структура речення або граматична конструкція.
Основою всякого навчання є соціальна взаємодія. Виготський підкреслює, що соціальна взаємодія передує розвитку знань і здібностей. Свідомість, самосприйняття та ідентичність, фізичні навички та розумові здібності започатковуються в соціальній взаємодії між дитиною і батьками, між дитиною і однолітками, а також іншими людьми, включаючи вчителів. Л. Виготський зазначає, що «навчання людини включає в себе особливу соціальну природу та процес, за допомогою якого діти дозрівають, щоб увійти в інтелектуальне життя оточуючих». Крім того, він стверджує, що «будь-яка функція в культурному розвитку дитини з’являється на сцені двічі, у двох планах. Спершу – соціальному, а пізніше – психологічному; спочатку між людьми як інтерпсихічна категорія, а потім всередині дитини як категорія інтрапсихічна». 
Учений підкреслює, що соціальна та відповідна психічна функція не однакові: процес інтерналізації – це процес трансформації, який передбачає набуття та реконструкцію. Індивідуальна робота, як при контрольних, так і звичайних класних заняттях, є несумісною з педагогічною концепцією дослідника. Оскільки всі знання та здібності виникають у соціальній діяльності, все навчання будується спільно, і нічого не можна досягти, якщо забрати з рівняння інтерактивну складову. Роль індивідуальної роботи в соціокультурній теорії розглядається тільки в контексті роботи спільної.
Основа для освітнього розвитку дитини закладена в тому, що Л. Виготський вважає зоною найближчого розвитку. Цим терміном він називає відстань або когнітивний розрив між тим, що дитина може робити без сторонньої допомоги, і тим, що дитина здатна робити спільно та в координації з більш досвідченим фахівцем. Кожен, хто займається з маленькими дітьми, знає, як це виглядає на практиці. Коли діти навчаються їсти або одягатися самостійно, дорослий спочатку повинен виконати всю цю діяльність разом з ними. Потім дитина поступово виконує якусь її частину, причому батьки все ще допомагають зі складнішими моментами. Нарешті, дитина здатна виконати цю задачу сама. Інакше кажучи, успішна координація з боку партнера – або виконання завдань зі сторонньою допомогою – дозволяє учням вийти за рамки того, що вони здатні досягти самостійно, брати участь у нових ситуаціях та вирішувати нові завдання або, у випадку учнів, що вивчають другу мову, навчитися новим способам її застосування [31].

Сам розвиток пізнання Л. Виготський розглядає як результат участі у цілеспрямованій діяльності з іншими. Дитина спочатку обмінюється думками з іншими людьми в ході розмови, яка супроводжує вирішення проблем та соціальну взаємодію у повсякденній діяльності. Л.Виготський стверджував, що цей зовнішній соціальний діалог поступово інтерналізується, щоб стати ресурсом індивідуального мислення, який він називає «внутрішнім мовленням». Зовнішні діалоги згодом стають внутрішнім персональним ресурсом для розвитку мислення та вирішення проблемних завдань. Мета ж такого виду навчання полягає в тому, щоб виходити за рамки простого заучення окремих знань, а бути здатними використовувати ці знання в інших контекстах – іншими словами, навчитися як думати, а не що думати [там само].

Створення контекстів для мовного та академічного навчання в зоні найближчого розвитку відбувається частково за допомогою тимчасової підтримки («Scaffolding») самого процесу соціальної взаємодії. Така підтримка тісно пов’язана із зоною найближчого розвитку, а фактично, тільки в її межах і виникає [98]. Термін «Scaffolding» був вперше використаний Д. Вудом, Дж. Брунером, Г. Россом [132] в якості метафори, яка описувала характер допомоги і підтримки з боку батьків у взаємодії зі своїми дітьми. Дослідник Д. Вуд стверджує, що «Scaffolding – це поведінка наставника, яка є такою, що залежить від обставин, направлена на співробітництво та взаємодію» [133]. 

Дослідники Дж. Мейбін, Н. Мерсер і Б. Ст’єрер [89] перейняли цю ідею для застосування у шкільних умовах в якості «тимчасової, але суттєвої за своєю природою допомоги з боку наставника» [129, c. 186]. «Scaffolding являє собою вид та характер когнітивної підтримки, яку дорослий може надавати дитині в навчанні, що зумовлює власну інтерналізацію мисленнєвих функцій у дитини» [там само, c. 96]. Вони також стверджують, що основною метою такої підтримки є досягнення автономності навчання.

На сучасному етапі вивченням «технології Scaffolding» займається П. Гіббонс [125] Дослідниця надає діаграму (рис. 2.1), запозичену в Л. Маріані [128], що ілюструє ступінь підтримки, яку вчитель може надавати учневі при виконанні завдань різної складності в класі. 
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	Низька складнітсть


Рисунок 2.1. Чотири зони навчання і викладання

Чотири квадрати показують чотири види навчального середовища, яке створюється: (1) висока складність завдань, низька підтримка з боку вчителя, як результат зона фрустрації / тривоги; (2) низька складність, слабка підтримка – зона нудьги; (3) низька складність, висока підтримка – зона комфорту; і (4) висока складність завдань, висока підтримка з боку вчителя – навчання відбувається в зоні найближчого розвитку. P. Gibbons доходить наступного висновку: не слід спрощувати навчальні завдання, слід надавати таку підтримку, яка б сприяла їх успішному виконанню.

Дослідниця Е. Велкі [131] наводить 6 основних видів навчальної пітримки («Scaffolding») на уроці: моделювання («modelling»), з’єднання («bridging»), контекстуалізація («contextualisation»), побудова когнітивної схеми («building schema. Під моделюванням мається на увазі: учні заздалегідь повинні знати, що від них вимагається. Їм потрібно надавати чіткі приклади і створити чітке уявлення про кінцевий продукт їхньої діяльності. З’єднання передбачає, що учні зможуть тільки тоді успішно засвоювати нові поняття і мову, коли вони базуються на вже знайомому матеріалі, на попередніх знаннях. 

Ці знання слід активізувати, поєднати старий (засвоєний) матеріал із новим. Якщо говорити про контекстуалізацію, то тут мається на увазі наступне. Академічна мова «деконтекстуалізована і ситуаційно-незалежна, щоб її зрозуміти слід покладатися тільки на знання саме такої мови [там само].

Необхідно створити предметний контекст, що базується на чуттєвому сприйнятті, наприклад показати ілюстрацію, невеличкий відео-кліп (без звуку) або предмети із життя. Або ж вербальний контекст, коли вчитель проводить аналогію із явищами, зрозумілими і знайомими учням. Побудова когнітивної схеми дещо пов’язана із актуалізацією попередніх знань і передбачає організацію знань та розуміння. 

Наприклад, перед читанням нового тексту, вчитель може звернути увагу учнів на заголовок, підзаголовки, ілюстрації та підписи до них. В такому випадку у них вибудовується загальне розуміння, активується когнітивна схема і готовність до сприйняття і створення нових зв’язків між інформацією. Перебудова тексту є необхідною для фактичного застосування нового мовного матеріалу, його кращого засвоєння. В якості прикладів можна навести створення діалогів на основі прочитаного тексту, їх розігрування у класі або ж написання власних оповідань. 
Дуже часто в дослідженнях західних вчених зустрічається концепт «вибудовування ідентичності учнів». Хоча основною метою таких досліджень є розуміння розвитку дітей, що фактично є носіями іншої мови і культури, в новому для них культурному середовищі. На ідентичність можна поглянути з іншого боку, розглядаючи клас і урок англійської мови як осередок соціальної взаємодії, де у учнів складається самосприйняття і бачення себе у соціумі. 
Завдання вчителя створити такі умови, застосовуючи і методи підтримки зокрема, щоб задіяти кожного учня, дати можливість обрати свою роль при виконанні завдань, вибудовуючи у дітей ідентичність своєї успішності у спільній діяльності з молодшими школярами. 
Це створює передумови розвитку мовної особистості з високим рівнем комунікативної компетентності. Ми ж говоримо про компетентість як про вміння налагодити соціальні контакти, вирішувати життєві завдання на роботі, вдома, будь-де, використовуючи мову, щоб досягти консенсусу, домовитись. До чого ж тут уроки англійської? 
У глобальному світі створюються нові можливості – робота в міжнародних компаніях, самозайнятість у виконанні робіт чи послуг на замовлення іноземних контрагентів, доступ до навчальних матеріалів тощо. Все це потребує розвитку окремих рівнів мовної особистості учня на уроках англійської мови в загальноосвітній школі: вербального, тезаурусного і прагматичного.

Отже, мовна особистість – носій мови, що володіє системою лінгвістичних знань, продукує мовленнєву діяльність та має навички активної роботи зі словом. Формування комунікативної компетентності молодшого школяра – завдання вивчення курсу української мови. 

Українська мова як навчальний предмет містять великі можливості для виховання мовної особистості учнів початкової школи. Саме тому, процес навчання рідної мови необхідно спрямувати на виховання інтелектуально розвинених, мислячих, національно свідомих особистостей.

2.2. Педагогічні умови формування мовної особистості молодшого школяра

У науковій площині поняття «умова» визначають як сукупність певних, фактів, обставин, впливів, процесів, що надають змогу управляти навчально-творчим процесом в результаті якого формується особистість.

Термін «умова» тлумачать як середовище, в якому перебувають і без якого не можуть існувати, як «сукупність соціально-педагогічних і дидактичних фактів, що впливають на навчальний процес, та надають змогу керувати ним [41, с. 4].
У філософській науці під поняттям «умови» розуміють те, «від чого залежить дещо інше, що робить можливим наявність речі, стану, процесу на відміну від причини, яка є логічною умовою наслідку дії» і як «суттєвий компонент комплексу об’єктів, із наявності якого за необхідністю походить існування цього явища» [117, с. 207].

На думку вченого Л. Виготського, «умова» слід розуміти як сукупність об’єктивних можливостей змісту навчання, методів, організаційних засобів його здійснення, коли забезпечується успішне вирішення поставленого завдання педагогічного спрямування [31]. 

Наукова категорія «умова» як сукупність перемінних природних, соціальних, зовнішніх та внутрішніх впливів, що продукують фізичний, психічний, моральний розвиток людини, її поведінку; виховання і навчання, формування особистості.

У педагогіці під терміном «умови» розуміють фактори, від якого залежить ефективність процесу навчання [112, с. 118]

Педагогічні умови – це система, складовими якої є певні норми, методи, умови, ситуації, що об’єктивно склалися та є необхідними для досягнення певної педагогічної мети [116, с. 183].

Педагогічні умови – це:

1) необхідна обставина, що уможливлює здійснення, створення, утворення чого-небудь;

2) обставини, особливості реальної дійсності, за яких відбувається або здійснюється що-небудь [59, с. 1506]. 

Педагогічні умови – це ключовий фактор успішності навчального процесу та комфортним педагогічним середовищем [75, с. 98].
Вплив багатьох чинників на вибір педагогічних умов визначає необхідність встановлення до них певних вимог: ці умови повинні бути спрямовані на формування позитивної мотивації учнів і задоволення результатом творчої діяльності [15, с. 44].
Педагогічні умови − це сукупність будь-яких можливостей, що забезпечує успішне вирішення освітніх завдань: сукупність об’єктивних можливостей, що забезпечує успішне вирішення поставлених завдань; сукупність можливостей змісту, форм, методів цілісного педагогічного процесу, спрямованих на досягнення цілей педагогічної діяльності. Вони відображають функціональну залежність суттєвих компонентів педагогічного явища від комплексу об’єктів (речей, їх станів, процесів, взаємодій) у різних проявах. сукупність чинників, що забезпечують регулювання, взаємодію об’єктів і явищ педагогічного процесу для досягнення поставленої мети, вдосконалюють міжособистісні стосунки учасників педагогічного процесу для вирішення конкретних дидактичних завдань, сприяють активізації навчально-пізнавальної діяльності, їхньої самостійності
Першою педагогічною умовоюформування мовної особистості молодшого школяра у кваліфікаційній роботі визначено збагачення системи мовленнєвих знань, умінь і навичок учителів у процесі професійно-педагогічної комунікації в школі. Відтак, це означає вдосконалення комунікативних умінь вчителів початкових класів.
До комунікативних умінь відносить такі, як:

– правильне визначення теми висловлювання та чітке дотримання її меж;

– побудова висловлювання відповідно до поставленої мети, основної думки, адресата мовлення;

– використання найбільш вагомих фактів й доказів для розкриття теми та основної думки;

– побудова висловлювання логічно й послідовно, тобто встановлення причинно-наслідкових зв’язків між фактами та явищами, вміння робити необхідні узагальнення й висновки;

– добір типу і стилю мовлення залежно від мети й ситуації спілкування;

використання різноманітних мовних засобів відповідно до типу, стилю, жанру, висловлювання;

– удосконалення висловлювань (коректування усного й редагування писемного мовлення).
На думку М. Пентелюк, «мовленнєві вміння – це здатність мовця виконувати мовленнєві дії відповідно до комунікативних умов і мети спілкування. Мовленнєві вміння, як й інші вміння, формуються на основі засвоєної мовознавчої теорії» [82, с. 35]. Ці вміння починають формувати ще в початкових класах, проте в умовах переходу школи від традиційного навчання до нових форм і методів у навчально-виховному процесі виникає багато неузгодженостей, суперечностей, і можна констатувати відсутність цілісної картини, поступовості і злагодженості у навчанні, які могли б гарантувати.
Мовленнєві вміння та ознаки:

– правильність – дотримання літературних норм: лексичних, граматичних , а також стилістичних;

– точність – використання слів відповідно до їх значень;

– логічність – акт комунікації, який забезпечує смислові зв’язки між словами і реченнями в тексті;

– чистота – вживання засобів вислову, які відповідають літературній мові;

– виразність – особливості структури вислову, які підтримують увагу та інтерес слухачів або читачів;

– багатство – вміння мовців використовувати велику кількість мовних одиниць – слів, словосполучень, речень;

– доречність – добір мовних засобів відповідно до цілей і мети спілкування.

За результатами спостережень можна стверджувати, що начастіше порушується перша комунікативна ознака мовлення – правильність. Мовленнєві помилки виникають під впливом російської мови, діалектної лексики, прояви суржика – це лексичні помилки, зумовлені бідністю словникового запасу та низьким рівнем сформованості мовленнєвих умінь та навичок. Граматичні помилки здебільшого пов’язані з побудовою речень, а стилістичні – виявились у вживанні студентами-практикантами «слів-паразитів» («ну», «значить», «ось», «як би» тощо). 

Рідше порушується така комунікативна ознака мовлення, як точність. Так, інколи замість наступний використовують слідуючий, замість дієслівної зв’язки бути (є) чуємо являється та інше. Чистота мовлення майбутніх учителів найчастіше порушується ненормативними наголосами. 

Слід зазначити, що дотримання всіх комунікативних ознак мовлення не гарантує сформованості комунікативно-мовленнєвих умінь у студентів, це лише один із кроків на шляху до розв’язання комунікативних завдань.

Мовленнєва компетентність зумовлюється здатністю розуміти та створювати смислові вирази відповідно до правил конкретної мови. Наявність знань про мовну систему та вміння правильно спілкуватися – невід’ємна частина професійно-мовленнєвої компетентності майбутніх вчителів сформованість комунікативно-мовленнєвих умінь учнів. Мовленнєву компетентність ототожнюють із комунікативною, характеризуючи її основну функцію – спрямування на розвиток мовленнєвого спілкування, мовленнєвого етикету й етичних норм спілкування.
На думку М. Пентилюк, мовленнєва компетентність – це діяльність, спрямована на розуміння чи створення тексту у процесі мовленнєвої діяльності [88].
Мовленнєва компетентність вчителя початкових класів – це досконале володіння рідною мовою, її словниковим запасом, граматикою, а також дотримання всіх норм користування мовою
На формування мовленнєвої комтентності вчителів початкових класів впливать комунікативно спрямовані тренінги, мовленнєві майстер класи, коучинги культури професійного спілкування, ігрові комунікативні вправи, рольові ігри (на вживання граматичних, лексичних форм, під час чого відбувається одночасне оволодіння мовним матеріалом і мовною діяльністю, що сприяє розвитку різних видів мовленнєвої компетентності), інтерв’ю, олімпіади, конкурси, науково-практичні конференції, навчальні дискусії, діалог (наприклад, обмін враженнями про участь в інтернет-форумі, web-семінарі), метод «круглого столу», метод бесіди тощо.

Вихідним моментом будь-якої мовленнєвої дії є мовленнєва ситуація, тобто обставини, які спонукають учасника освітнього процесу до мовленнєвої дії, наприклад, необхідність відповісти на запитання, виголосити доповідь за результатами дослідження, отримати інформацію або поділитися нею тощо. 

Мовленнєва компетенція є однією з провідних складових характеристик особистості, що формується у процесі її розвитку. Особлива роль у цьому процесі належить початковій ланці освіти, де виявляються і планомірно розвиваються здібності дитини, формуються вміння, навички та бажання вчитися, створюються умови для розвитку всіх сторін особистості, її самовираження.
Учитель початкової школи має усвідомити основні цілі й завдання початкового курсу української мови, сприйняти й усвідомити ті науково-методичні концептуальні засади, на яких ґрунтується його сучасна модернізація; знати актуальні проблеми методики української мови на сучасному етапі, особливості змісту й організації навчання мови і мовлення, методичні поради до вивчення окремих розділів шкільної програми.

Формування мовної особистості молодшого школяра має здійснюватися з урахуванням компетентнісного підходу, оскільки саме володіння ключовими компетентностями передбачає готовність використовувати засвоєні знання, навчальні уміння й навички, способи діяльності для розв’язання практичних, пізнавальних, комунікативних завдань.

У мовленнєвій діяльності слід розрізняти мовну і мовленнєву компетенції, а в мовленнєвій компетенції – лексичну, фонетичну, граматичну, діамонологічну та комунікативну.

Мовна компетенція – це засвоєння і усвідомлення мовних норм, що історично склалися в фонетиці, лексиці, граматиці, орфоепії, семантиці, стилістиці та адекватне їх застосування в будь-якій людській діяльності в процесі використання певної мови.
Мовленнєва компетенція – це вміння адекватно й доречно практично користуватися мовою в конкретних ситуаціях (висловлювати свої думки, бажання, наміри, прохання тощо), використовувати для цього як мовні, так і позамовні (міміка, жести, рухи) та інтонаційні засоби виразності мовлення. 

Лексична компетенція – наявність певного запасу слів у межах вікового періоду, здатність до адекватного використання лексем, доречне вживання образних виразів, приказок, прислів'їв, фразеологічних зворотів.

Фонетична компетенція – правильна вимова всіх звуків рідної мови, звукосполучень відповідно до орфоепічних норм, наголосів, добре розвинений фонематичний слух, що дозволяє диференціювати фонеми; володіння інтонаційними засобами виразності мовлення (темп, тембр, сила голосу, логічні наголоси тощо).

Граматична компетенція – неусвідомлене вживання граматичних форм рідної мови згідно з законами і нормами граматики (рід, число, відмінок, клична форма тощо), чуття граматичної форми, наявність корекційних навичок щодо правильності вживання граматичних форм.

Діамонологічна компетенція – розуміння зв'язного тексту, вміння відповідати на запитання і звертатися з запитаннями, підтримувати та розпочинати розмову, вести діалог, складати різні види розповідей.

Комунікативна компетенція – комплексне застосування мовних і немовних засобів з метою комунікації, спілкування в конкретних соціально-побутових ситуаціях, уміння орієнтуватися в ситуації спілкування, ініціативність спілкування. Кожний вид компетенції має базисні вікові характеристики.
Мовно-мовленнєва компетентність особистості виявляється у засвоєнні знань про мову і сформованості умінь користуватися нею, багатством її виражальних засобів залежно від мети та умов спілкування.

На запитання вчителів початкових класів щодо формування мовної особистості учнів початкових класів, до уваги береться технологічний підхід в освіті, а також визначені у педагогіці професійні особливості мовленнєвої діяльності вчителя: 
а) учитель спеціально організовує цю діяльність, керує нею залежно від умов педагогічного спілкування; 
б) кінцевим результатом такої діяльності є досягнення гуманістично-спрямованої мети, пов’язаної з вихованням учнів; 
в) добір мовних і мовленнєвих засобів здійснюється залежно від потреб, завдань взаємодії вчителя з учнями; 
г) мовленнєва діяльність педагога в реальній ситуації спілкування будується на відтворенні (рефлексії) стану, поведінки, реакції учнів, вона регулюється змістом зворотної інформації, яку отримує вчитель; 
д) мовлення вчителя є предметом його педагогічного аналізу й самоаналізу, постійного самовдосконалення.
Учитель має переконатися, насамперед, у тому, що учень усвідомив подане правило чи формулювання і домагатися того, щоб він на основі здобутих знань навчився розв’язувати особистісно значущі практичні мовленнєві завдання, які виникають перед ним у процесі не тільки навчальної діяльності, а й у різних ситуаціях повсякденного життя і спілкування в школі і поза школою. 
Для цього слід поставити перед ним такі запитання або завдання, які вимагають певного розчленування правила, визначення, опори на істотні ознаки мовного поняття, на прийоми застосування засвоєного правила, поняття в мовній і мовленнєвій діяльності, на наведення відповідних мовних прикладів або мовленнєвих ситуацій, які свідчитимуть, що учень свідомо засвоїв це поняття, правило, настанову чи пораду. 
Виявлені мовні і мовленнєві вміння можуть розглядатися як предметно мовна компетентність у дії, як уміння ефективно здійснювати комунікацію, яка в сучасному суспільстві набуває всеохоплювального характеру. 
Важливо, щоб майбутні вчителі початкових класів, користуючись програмними вимогами, уміли добирати відповідні завдання для учнів з метою формування в них предметної компетенції з розділу, який опрацьовується.
Специфіка лексико-семантичного рівня мовної структури, його зв’язки з усіма іншими основними й неосновними рівнями визначає необхідність різнобічного підходу до слова в процесі вивчення рідної мови. 
У сучасних шкільних програмах з української мови розглядається широке коло питань, пов’язаних з вивченням лексики як системного явища. Наукове обґрунтування методики формування у молодших школярів лексичних умінь спирається на лінгвістичне положення про єдність мови і мовлення. Також важливе значення має професійна мовленнєва культура майбутнього вчителя, вдосконалення механізмів, які регулюють якість його мовленнєвої діяльності.

Другою педагогічною умовою в контексті нашого дослідження визначено формування у молодших школярів позитивної мотивації до вивчення рідної та іноземної мови.
Проблема мотивації в навчанні виникає при вивченні кожного шкільного предмета. У відповідних методиках і навчальних посібниках розроблені способи її розвитку й стимулювання з урахуванням специфіки предмета. Однак особливо гостро постає проблема мотивації вивчення мови. При цьому помітно, що до моменту вивчення іноземної мови й на самому початку в учнів, як правило, висока мотивація. 
Наприклад, майже в усіх є бажання володіти іноземною мовою, уміти спілкуватися. Але, як тільки починається процес оволодіння іноземною мовою, і відношення учнів міняється, багато хто розчаровується. Адже цей процес припускає період нагромадження «будівельного матеріалу», стадію неминуче примітивного змісту, подолання різноманітних труднощів, що відсуває досягнення цілей, про які мріялося. 
У результаті зменшується мотивація, пропадає зустрічна активність, слабшає воля, спрямована на оволодіння іноземною мовою, знижується в цілому успішність, що, у свою чергу, негативно впливає на мотивацію.

Мотивація – бік суб’єктивного світу учня, вона визначається його власними спонуканнями й пристрастями, усвідомлюваними їм потребами. Звідси всі труднощі виклику мотивації. Учитель може лише опосередковано вплинути на неї, створюючи передумови й формуючи підстави, на базі яких в учнів виникає особиста зацікавленість у роботі.

Мова – це феноменальне явище в житті кожного народу. Її глибина, різноманіття лінгвістичних фактів й явищ, їхнього взаємозвязку, усе, що робить мову живою, покликано викликати в учнів інтерес, повинне бути предметом розгляду на уроках рідної й іноземної мови.

Найважливішим завданням навчання іноземній мові є розвиток особистості школяра, здатної й бажаючої брати участь у міжкультурній комунікації, розвиток творчих здатностей. Для того щоб вирішити це завдання, необхідно захопити дитину, зацікавити предметом.

Для розвитку пізнавальних мотивів учнів при вивченні англійської мови можуть бути використані різні методи й прийоми, у число яких входять різні види казок, нестандартні форми проведення уроків, щотижневі олімпіади по язиці, незвичайні форми предявлення досліджуваного матеріалу, позаурочна робота із предметом. Саме перераховані методи й прийоми сприяють розвитку широких пізнавальних мотивів у молодшому шкільному віці, саме цей вік є сприятливим для розвитку пізнавальних мотивів. Крім пізнавальних, соціальних мотивів, психологи виділяють творчі мотиви. Наявність їх означає, що учень не тільки засвоює ті прийоми й способи спілкування, які йому пропонуються в ході навчання як зразок, але й шукає нові способи навчальних дій і форм співробітництва й взаємодії з оточуючими людьми.

На думку А. Леонтьєва, під мотивацією потрібно розуміти те, що є єдиним побудником спрямованої діяльності, є не сама по собі потреба, а предмет, що відповідає даної потреби [74].

Мотивація – це, насамперед результат внутрішніх потреб людини, його інтересів й емоцій, цілей і завдань, наявність мотивів, спрямованих на активізацію його діяльності.

Визнаючи провідну роль мотивації в навчанні іноземної мови, учителеві необхідно уявляти собі способи й прийоми її формування в умовах школи.

Займаючись проблемою мотивації й пошуком шляхів її формування, важливо не допускати спрощеного її розуміння.

Формування мотивації це не перекладання вчителем у голову учнів уже готових мотивів, що задають ззовні, і цілей навчання.

Формування мотивації – це, насамперед, створення умов для появи внутрішніх спонукань до навчання, усвідомлення їхніми самими учнями й подальшим саморозвитком мотиваційної сфери.

Особливу роль у формуванні мотивації грає новизна одержуваної інформації. Наявність елементів пошукової діяльності, пізнавальних мотивів й емоційний стан учнів забезпечують ним вихід з навчальної діяльності в самоосвітню й творчу.

Як відомо, інтерес як мотив, відіграє важливу роль у навчанні школярів іноземній мові. Якщо дітям цікаво вчитися, вони легко переборюють труднощі, добре опановують матеріалом, у них формуються міцні мовні вміння й навички.

Всі ми знаємо, що перше знайомство із граматикою англійської мови часто викликає розчарування й нудьгу в дітей. Дитина, що з радістю освоювала лексику, фонетичний матеріал й основи розмовних навичок, часто губить мотивацію до продовження вивчення мови, зіштовхнувшись із необхідністю кількаразового повторення граматичного матеріалу, завзятого тренування граматичних навичок і – що саме складне для молодшого школяра – вислуховування сухих пояснень викладача. Як же бути? Вихід один: перетворити рутину в гру. 
На думку Л. Виготського, гра є природною формою праці дитини, властивою їй формою діяльності, готуванням до майбутнього життя. Дитина завжди грає, але гра її має великий сенс, вона точно відповідає її віку й інтересам і містить у собі такі елементи, які ведуть до вироблення потрібних навичок та вмінь [31]. 
Саме цей «великий зміст і такі елементи» гри на уроці іноземної мови полягає у використанні казок. Вони максимально полегшують розуміння й засвоєння граматичного матеріалу, що відповідає рівню початкового етапу навчання англійській мові. Казку дитина сприймає як гру, «великий зміст» якої полягає в розвитку не тільки творчих сил і можливостей, але й у відпрацьовуванні мовленнєвих навичок й умінь, тому що мова в цьому випадку йде про мовленнєві казки. Як показує практика – це один з ефективних прийомів навчання іноземній мові на ранньому етапі.

Основне завдання вчителя полягає не тільки в тому, щоб дати поштовх творчості й розбудити уяву, але вміло направляти їх у потрібне русло, щоб невтримна фантазія дітей не вела їх від предмета вивчення, щоб у них було бажання вдосконалювати свої мовні вміння та навички, вільно комуні кувати з ровесниками та дорослими.
Другою педагогічною умовою в контексті нашого дослідження визначено створення розвивального мовного освітнього середовища.

Створення розвивального мовного освітнього середовища в процесі вивчення української мови та іншомовного середовища на уроках англійської мови потребує від вчителя формування в учня мовленнєвих умінь. Наприклад, на уроках англійської мови при застосуванні комунікативного підходу відбувається взаємодія учнів як з вчителем, так і один з одним. 

Учнів необхідно мотивувати застосовувати свої знання в реальному спілкуванні, говорити, слухати і розуміти, те що говорять іноземною мовою. Вміння учня обирати доцільну мовленнєву стратегію й адекватні тактики мовленнєвої поведінки є результатом роботи, спрямованої на формування навичок та вмінь діалогічного і монологічного мовлення.
Упродовж усього процесу говоріння в оперативній пам’яті утримуються: 
– частини мовленнєвого відрізка, який вже вимовлений – на рівні одиниць смислу як більш компактних, які легше утримуються в оперативній пам’яті; 
– частина мовленнєвої програми, яка ще має бути оформлена мовними знаками – також на рівні змісту;
–  фразовий стереотип, обраний для даного речення як його внутрішня сполучальна схема (на рівні інтонаційного контуру); 
– слова, відібрані для даного речення (на рівні внутрішніх слухо-мовномоторних комплексів). 
Утримання в оперативній пам’яті на рівні змісту і мовних одиниць того, що сказано, і одночасно того, ще має бути сказано попереду, є однією з основних труднощів говоріння. Той, хто говорить, контролює кожний проміжний етап цього процесу і його кінцевий продукт, весь час співставляючи їх із смисловою програмою і мовленнєвим наміром. Це здійснюється за допомогою системи зворотних зв’язків, операцій самоконтролю і самокорекції, які формуються у людини одночасно з оволодінням мовленням.
При оволодінні рідною мовою вони формуються підсвідомо при поступовому наближенні до еталонного мовлення дорослих, при їхній постійній корекції, а потім – при самокорекції. У навчанні іноземної мови ці операції потрібно спеціально формувати, спочатку за допомогою різних опор, корекції з боку вчителя і кращих учнів, а потім – при самокорекції [81, с. 134].
Говоріння – продуктивний (експресивний) вид мовленнєвої діяльності, за допомогою якого спільно з аудіюванням здійснюється усно-мовленнєве спілкування. Змістом говоріння є вираження думок, передача інформації в усній формі. Говоріння як вид мовленнєвої діяльності характеризується множиною параметрів, найважливішими з яких, на думку І. Колесникової, є: 
– мотив – потреба чи необхідність висловитися; мета і функції – характер впливу на партнера, спосіб самовираження; 
– предмет – своя або чужа думка; структура – дії і операції; механізми осмислення, передбачення, комбінування; 
– засоби – мовний і мовленнєвий матеріал; 
– мовний продукт – типи діалогів, монологічних висловлювань; 
– умови – мовленнєві ситуації; 
– наявність або відсутність опор [63, с. 194].

Мовленнєві вправи для навчання підготовленого діалогічного мовлення: 
– відповіді на питання (короткі, повні, розгорнуті); 
– постановка вузлових питань до тексту; 
– діалогізація прослуханого чи прочитаного монологічного тексту; 
– складання діалогу на досліджувану тему, задану ситуацію; 
– драматизація монологічного тексту; 
– доповнення чи видозміна діалогу; складання спрямованого (чи самостійного) діалогу за змістом оповідання (кіно-, діафільму тощо); 
– об’єднання діалогічних єдностей, даних у довільній послідовності, в діалог;
– позитивна чи негативна відповідь на запитання і його пояснення;
з– авершення діалогу з орієнтацією на підказку (хто з ким говорить, де, коли і про що) тощо.

Мовленнєві вправи для навчання підготовленого монологічного мовлення: 
– відтворення зв’язних висловлювань з деякою модифікацією (зміною кінця або початку, введенням нової дійової особи, видозміною композиції викладу); 
– складання ситуації чи розповіді (по ключовим словам, за планом; на задану тему, викладену стисло рідною мовою тощо); 
– опис картини або серії картин (карикатур, німого фільму або діафільмів та ін.), пов’язаної(их) з досліджуваної темою; 
– відтворення ситуацій, у яких використані названі обороти та мовленнєві формули; пояснення іноземною мовою заголовка (реалій); визначення і стисле обґрунтування теми прослуханого оповідання (радіопередачі, доповіді, виступу); 
– виділення в повідомленні смислових частин, їхнього озаглавлення; 
– переказ (близький до тексту, переказ-реферат, переказ-резюме); 
– скорочення прослуханого повідомлення або прочитаного оповідання (незначне), передача інформації декількома фразами; 
– складання плану прослуханого оповідання; виклад діалогу в монологічній формі тощо.

Мовленнєві вправи для навчання непідготовленого діалогічного мовлення: 
– складання аргументованих відповідей на питання; 
– проведення комбінованих діалогів (з репліками і коментарями учнів); 
– проведення рольових ігор чи вікторин; 
– проведення дискусії або диспуту; 
– бесіда за круглим столом тощо. 

Мовленнєві вправи для навчання непідготовленого монологічного мовлення: 
– придумування заголовка та його обґрунтування; 
– опис картини або карикатур, не пов’язаних з вивченою темою; складання ситуації з опорою на життєвий досвід або раніше прочитане; 
– обґрунтування власного судження чи відношення до фактів; визначення й обґрунтування квінтесенції висловлювання; 
– характеристика дійових осіб (місця дії тощо); 
– оцінка прослуханого чи прочитаного; складання коротких оголошень і текстів-листівок. 

Вправи всіх перерахованих етапів повинні відповідати, крім того, наступним вимогам: 
– бути посильними за обсягом; 
– апелювати до різних видів пам’яті;

– сприйняття і мислення;

– бути цілеспрямованими та вмотивованими (що передбачає наявність формулювання кінцевої або проміжної цілі виконання вправ);

– активізувати розумову діяльність учнів;

– містити життєві й типові приклади і ситуації.

Четвертою педагогічною умовою формування мовної особистості молодшого школяра у кваліфікаційній роботі визначено використання інтерактивних технологій під час уроків мовно-літературної галузі та позакласної роботи. Використання інтерактивних технологій у процесі навчання в початкових класах передбачає завдання інтерактивного характер спілкування:

1) ситуативна зумовленість навчального спілкування, яка передбачає:

– співвідношення мовленнєвих одиниць з системою стосунків співрозмовників;

– наявність мовленнєвого завдання у висловлюваннях;

– створення мовленнєвої діяльності;

2) постійна новизна елементів навчального процесу, яка спрямована на інтенсифікацію розумової, мовленнєво – мисленнєвої творчої діяльності учнів шляхом постійного варіювання мовленнєвих ситуацій, мовленнєвого матеріалу та вправ, завдань, що використовуються;
3) активна участь всіх компонентів (учителя та учнів) у процесі спілкування: комунікативне завдання має містити не тільки установку на продукування висловлювання, а також на ситуативно-зумовлене слухання з метою одержання інформації.

Застосування технологій інтерактивного навчання припускає наявність різних способів розміщення меблів у класі. Педагог, готуючись до заняття, вибирає технологію, метод навчання і визначає форму розташування меблів. Перед початком заняття йому буде досить попросити учнів розставити столи і стільці відповідно до певної схеми.
Наведемо декілька варіантів розташування меблів в класі: 1) «буква «П» (столи, за якими сидять учні, зсунуті й утворюють букву «П». Учительський стіл стоїть між «ногами» букви); 2) «коло» (учні розміщуються без столів на стільцях по колу, учитель сідає в коло разом з учнями); 3) «прямокутник» (усі учні сідають за одним великими прямокутним столом по чотири його боки. Учитель сидить разом з учнями). Кожний з варіантів має свої специфічні особливості та припускає використання певних технологій; 4) «дискусійний клуб» (учні розміщуються малими групами (4–5 осіб) навколо декількох столів. Між столами є вільний простір для пересування) тощо.
Оволодіння комунікативними стратегіями передбачає розвиток умінь реплікування: вміння підтримати спілкування або перейти до нової теми (в основному породження реактивних реплік); реактивні репліки – це не тільки відповіді на запитання співрозмовника (коментарі, зауваження, вираження ставлення до реплік партнера); вміння вступати в спілкування – в основному породження ініціативних реплік; вони можуть використовуватися не тільки для початку розмови, але і при переході до нових тем, а також для повідомлення або запиту додаткової інформації; вміння завершувати спілкування. 

Упродовж усього процесу говоріння в оперативній пам’яті утримуються: частини мовленнєвого відрізку, який вже вимовлений – на рівні одиниць смислу як більш компактних, які легше утримуються в оперативній пам’яті; частина мовленнєвої програми, яка ще має бути оформлена мовними знаками – також на рівні змісту; фразовий стереотип, обраний для певного речення як його внутрішня сполучальна схема (на рівні інтонаційного контуру); слова, відібрані для даного речення (на рівні внутрішніх слухо-мовномоторних комплексів).
На реалізацію четвертої умови було спрямовано мовну гру «Яка дія?» (завдання: правильно вживати теперішній, минулий та майбутній час дієслів на уроці української мови у 4 класі. На кожній картці визначена дія – її потрібно назвати в минулому та майбутньому часі. Далі клас ділиться на дві команди. Проводиться естафета: з кожної команди учні виходять до дошки й записують слова нна позначення дії.
Гра «Мікрофон». Завдання: визначити, яким способом утворено слова:

– пролісок; 

– зайченя, 

– подорожник;

– лісок, лісочок», 

– зазимувати; 

– розпорощений; 

– засніжений;

– намальований; 

– сходинка; 

– розфарбувати; 

– рибонька» 

– садок.

Після цього ставляться запитання до учнів:

– Яким способом утворено нові слова?

– Нові слова утворено за допомогою суфікса, суфіксальним способом.

– Які суфікси допомогли утворити нові слова.
Ігрова діяльність, на відміну від інших форм роботи з учнями початкової школи, створює всі необхідні передумови для ефективної організації навчального процесу з усіх предметів шкільного циклу. Вона має широке функціональне поле, серед яких комунікативна функція – освоєння діалектики спілкування, введення у систему суспільних відносин, засвоєння норм колективної взаємодії з однолітками та старшими людьми. 

Гра є абсолютно незамінною школою спілкування, яка налаштовує дітей молодшого шкільного віку на складні форми комунікативної взаємодії. Для молодшого шкільного віку характерні яскравість і безпосередність сприйняття, легкість входження в образи.
2.3. Результати дослідно-експериментальної роботи з формування мовної особистості молодшого школяра

Під час формувального етапу педагогічного експерименту ми виходили з того, що формування мовної особистості молодшого школяра – це комплексний процес, що охоплює збагачення мвних знань, мовленнєвих та комунікативних умінь, навичок культури спілкування, ціннісних орієнтацій щодо діалогу тощо.

Тому ми зосереджувалися на створенні та впровадженні в освітній процес навчально-методичних матеріалів, які б сприяли забезпеченню окреслених у пп. 2.2 педагогічних умов формування мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі.

Перевірка ефективності реалізації запропонованих педагогічних умов формування мовної особистості молодшого школяра здійснювалося за допомогою методів діагностики показників рівнів сформованості мовної особистості, що використовувалися на констатувальному етапі дослідження.

Для забезпечення вірогідності результатів формувального етапу в процесі вибору експериментальних і контрольних груп ми визначили такі, в яких найповніше знайшли відображення загальні для усієї вибірки результати, виявлені нами в ході констатувального етапу експерименту.

У педагогічному експерименті брали участь 28 учнів 4-Б класу та 26 учнів 4-В класу, 2 вчителі початкових класів, 1 учитель педагог-організатор позакласної роботи Запорізької загальноосвітньої школи І–ІІІ ступенів №65 Запорізької міської ради Запорізької області. Експериментальну групу склали учні 4-Б класу, контрольну – 4-В класу.

Робота в експериментальній групі (ЕГ) здійснювалося з дотриманням виділених і обґрунтованих педагогічних умов, щодо змісту й організації освітньої діяльності молодших школярів. Освітній процес у контрольній групі (КГ) здійснювався за традиційною системою. 

Учителі початкових класів та вихователь на уроках використовували запропоновані нами методики та вправи, які були адаптовані для кожного навчального предмета і відповідно до мети уроку чи виховного заходу. 

У процесі вивчення української (додаток А) та іноземної (додатки Б, В) мов увага зосереджувалася на на таких видах роботи: комунікативні ігри, проблемні ситуативні завдання, уроки розвитку мовленнєвого вміння; у процесі позакласної роботи – таких видах роботи, як: свято мови, конкурс художнього читання, театралізація казки тощо.
Уся експериментальна робота була спрямована на реалізацію формувальних заходів щодо забезпечення визначених у першому розділі дослідження педагогічних умов формування мовної особистості молодшого школяра: збагачення системи мовленнєвих знань, умінь і навичок учителів у процесі професійно-педагогічної комунікації в школі; формування у молодших школярів позитивної мотивації до вивчення рідної та іноземної мови; створення розвивального мовного освітнього середовища; використання інтерактивних технологій під час уроків мовно-літературної галузі та позакласної роботи.
Упроваджувалися інтерактивні технології, ефект від чого виявився у підвищенні рівня комунікативної культури особливо учнів 3-Б класу (в експериментальній групі).
На констатувальному етапі педагогічного експерименту було проведено діагностику рівнів навчальних досягень учнів обох груп (ЕГ та КГ) з української мови (табл. 2.2; табл. 2.3.), що засвідчило сформованість мовної особистості кожного молодшого школяра з 4-Б та 4-В класів.
Діагностування рівнів досягнень молодших школярів, спрямованих, на наше переконання, на формування їхньої мовної особистості, у процесі вивчення української мови ми проводили за такими показниками: читання, письмо, зв’язне мовлення, комунікативність.
Таблиця 2.2
Рівні навчальних досягень учнів ЕГ з української мови на констатувальному етапі
	№

п/п
	ПІБ
	Рівень досягнень (читання)
	Рівень досягнень (письмо)
	Рівень досягнень

(зв’язне мовлення)
	Рівень досягнень

(комунікатив-

ність)

	1
	Микола Б.
	достатній
	достатній
	високий
	високий

	2
	Єва Б.
	достатній
	середній
	достатній
	достатній

	3
	Анастасія Б.
	високий
	достатній
	високий
	високий

	4
	Мирослава В.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	5
	Євген Д.
	достатній
	середній
	достатній
	високий

	6
	Євгеній І.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	7
	Максим І.
	середній
	низький
	низький
	низький

	8
	Ростислав І.
	достатній
	середній
	достатній
	високий

	9
	Любов І.
	достатній
	достатній
	достатній
	високий

	10
	Вероніка К.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	11
	Даніїл К.
	достатній
	середній
	середній
	середній

	12
	Назар К.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	13
	Аріадна К.
	низький 
	низький
	низький 
	низький

	14
	Ярослава К.
	середній
	низький
	низький
	низький

	15
	Вадим В.
	низький
	низький
	низький
	низький

	16
	Ксенія Л.
	високий
	високий
	достатній
	достатній

	17
	Дмитро Л.
	достатній
	середній
	середній
	середній

	18
	Єва Л.
	середній
	середній
	середній
	високий

	19
	Світлана Н.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	20
	Петро П.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	21
	Діана П.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	22
	Владислава П.
	середній
	середній
	середній
	середній

	23
	Святослав П.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	24
	Єва П.
	достатній
	високий
	достатній
	достатній

	25
	Катерина Р.
	достатній
	достатній
	достатній
	високий

	26
	Аліна С.
	високий
	високий
	достатній
	високий

	27
	Маргарита С.
	високий
	високий
	достатній
	достатній

	28
	Сергій Ф.
	достатній
	достатній
	достатній
	високий


У таблиці 2.3. наведено рівні навчальних досягень учнів КГ з української мови на констатувальному етапі.
Таблиця 2.3
Рівні навчальних досягень учнів КГ з української мови на констатувальному етапі

	№

п/п
	ПІБ
	Рівень досягнень (читання)
	Рівень досягнень (письмо)
	Рівень досягнень

(зв’язне мовлення)
	Рівень досягнень

(комунікатив-

ність)

	1
	Лєвон А.
	низький
	низький
	низький
	низький

	2
	Вікторія В.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	3
	Андрій М.
	достатній 
	середній
	високий
	високий

	4
	Міліна Д..
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	5
	Антон Д.
	високий
	достатній
	достатній
	високий

	6
	Ангеліна К.
	середній
	середній
	середній
	середній

	7
	Вероніка З.
	достатній
	середній
	середній
	середній

	8
	Олександра К.
	високий
	достатній
	достатній
	високий

	9
	Дарина К.
	достатній
	достатній
	достатній
	високий

	10
	Вероніка К.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	11
	Денис К.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	12
	Євгенія К.
	середній
	середній
	середній
	середній

	13
	Катерина К.
	низький
	низький
	низький
	низький

	14
	Владислав М.
	середній
	середній
	достатній
	достатній

	15
	Петро М.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	16
	Аліна М.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	17
	Олексій Н. 
	низький
	низький
	низький
	середній

	18
	Марія Н.
	достатній
	достатній
	достатній
	високий

	19
	Дмитро П.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	20
	Нікіта П.
	середній
	низький
	низький
	середній

	21
	Микита С.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	22
	Софія С.
	середній
	середній
	середній
	середній

	23
	Анастасія Т.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	24
	Анатолій Ц.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	25
	Єгор Щ.
	високий
	достатній
	достатній
	високий

	26
	Катерина З.
	достатній
	середній
	середній
	достатній


Після впровадження формувальних заходів, спрямованих на формування мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі, на контрольному етапі педагогічного експерименту отримано результати, відображені в таблиці 2.4 – для ЕГ. 
Таблиця 2.4
Рівні навчальних досягень учнів ЕГ з української мови на констатувальному етапі

	№

п/п
	ПІБ
	Рівень досягнень (читання)
	Рівень досягнень (письмо)
	Рівень досягнень

(зв’язне мовлення)
	Рівень досягнень

(комунікатив-

ність)

	1
	Микола Б.
	високий
	високий
	високий
	високий

	2
	Єва Б.
	достатній
	середній
	достатній
	достатній

	3
	Анастасія Б.
	високий
	високий
	високий
	високий

	4
	Мирослава В.
	високий
	високий
	високий
	високий

	5
	Євген Д.
	високий
	середній
	достатній
	високий

	6
	Євгеній І.
	високий
	достатній
	високий
	високий

	7
	Максим І.
	достатній
	низький
	низький
	середній

	8
	Ростислав І.
	достатній
	середній
	достатній
	високий

	9
	Любов І.
	достатній
	достатній
	достатній
	високий

	10
	Вероніка К.
	високий
	достатній
	високий
	високий

	11
	Даніїл К.
	достатній
	середній
	середній
	достатній

	12
	Назар К.
	високий
	достатній
	достатній
	високий

	13
	Аріадна К.
	середній
	середній
	середній
	достатній

	14
	Ярослава К.
	середній
	середній
	середній
	достатній

	15
	Вадим В.
	середній
	низький
	низький
	середній

	16
	Ксенія Л.
	високий
	високий
	високий
	високий

	17
	Дмитро Л.
	достатній
	середній
	середній
	достатній

	18
	Єва Л.
	достатній
	середній
	середній
	високий

	19
	Світлана Н.
	високий
	достатній
	достатній
	високий

	20
	Петро П.
	високий
	достатній
	високий
	високий

	21
	Діана П.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	22
	Владислава П.
	достатній
	середній
	середній
	достатній

	23
	Святослав П.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	24
	Єва П.
	достатній
	високий
	високий
	достатній

	25
	Катерина Р.
	достатній
	достатній
	достатній
	високий

	26
	Аліна С.
	високий
	високий
	достатній
	високий

	27
	Маргарита С.
	високий
	високий
	високий
	високий

	28
	Сергій Ф.
	високий
	високий
	високий
	високий


У ході повторного діагностування було з’ясовано, що в молодших школярів ЕГ на констатувальному етапі експерименту високий рівень досягнень з читання мали 9 учнів, достатній – 13 четвертокласників, середній – 4 учнів, низький рівень досягнень з читання мали 2 учні. 
На контрольному етапі педагогічного експерименту високий рівень досягнень з читання був у 14 учнів, достатній – 11 четвертокласників, середній – 3 учні, низький рівень не було виявлено.
На констатувальному етапі педагогічного експерименту в молодших школярів ЕГ високий рівень досягнень з письма мали 4 учні, достатній рівень мали 13 четвертокласників, середній – 7 учнів, низький рівень – 4 учні. 
На контрольному етапі педагогічного експерименту високий рівень досягнень з письма був у 8-ми учнів, достатній – 14-ти четвертокласників, середній – у 5-ти учнів, низький рівень мав 1 учень 4-Б класу.
Високий рівень досягнень зі зв’язного мовлення в молодших школярів ЕГ на констатувальному етапі педагогічного експерименту зафіксовано у 2-х учнів, достатній рівень – у 18-ти четвертокласників, середній – у 3-х учнів, низький рівень – у 4-х учнів. 
На контрольному етапі педагогічного експерименту високий рівень досягнень зі зв’язного мовлення мали 10 учнів 4-Б класу, достатній рівень досягнень – 14 четвертокласників, середній – 3 учні, низький рівень – 1 учень.
У молодших школярів ЕГ на констатувальному етапі експерименту високий рівень досягнень з комунікативності мали 9 учнів, достатній рівень досягнень мали – 15 четвертокласників, середній – 3 учнів, низький рівень – 4 учні. 
На контрольному етапі педагогічного експерименту високий рівень досягнень з читання в ЕГ був у 18 учнів, достатній – 8 четвертокласників, середній – 2 учні, низький рівень не було виявлено.
На контрольному етапі педагогічного експерименту в КГ щодо всіх чотирьох показників, спрямованих на формування мовної особистості молодшого школяра в процесі вивчення української мови (читання, письмо, зв’язне мовлення, комунікативність) суттєвих змін не спостерігалося (табл. 2.5).
Наведемо результати порівняльного аналізу кількісних показників сформованості мовної особистості молодшого школяра в ЕГ та КГ.

Таблиця 2.5
Рівні навчальних досягень учнів КГ з української мови на констатувальному етапі

	№

п/п
	ПІБ
	Рівень досягнень (читання)
	Рівень досягнень (письмо)
	Рівень досягнень

(зв’язне мовлення)
	Рівень досягнень

(комунікатив-

ність)

	1
	Лєвон А.
	середній
	низький
	низький
	середній

	2
	Вікторія В.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	3
	Андрій М.
	достатній 
	середній
	високий
	високий

	4
	Міліна Д..
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	5
	Антон Д.
	високий
	достатній
	достатній
	високий

	6
	Ангеліна К.
	середній
	середній
	середній
	середній

	7
	Вероніка З.
	достатній
	середній
	середній
	середній

	8
	Олександра К.
	високий
	достатній
	достатній
	високий

	9
	Дарина К.
	достатній
	достатній
	достатній
	високий

	10
	Вероніка К.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	11
	Денис К.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	12
	Євгенія К.
	середній
	середній
	середній
	середній

	13
	Катерина К.
	низький
	низький
	низький
	низький

	14
	Владислав М.
	середній
	середній
	достатній
	достатній

	15
	Петро М.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	16
	Аліна М.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	17
	Олексій Н. 
	середній
	низький
	низький
	середній

	18
	Марія Н.
	достатній
	достатній
	достатній
	високий

	19
	Дмитро П.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	20
	Нікіта П.
	середній
	низький
	низький
	середній

	21
	Микита С.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	22
	Софія С.
	достатній
	середній
	середній
	середній

	23
	Анастасія Т.
	достатній
	достатній
	достатній
	достатній

	24
	Анатолій Ц.
	високий
	достатній
	достатній
	достатній

	25
	Єгор Щ.
	високий
	достатній
	достатній
	високий

	26
	Катерина З.
	достатній
	середній
	середній
	достатній


За мотиваційно-ціннісним компонентом сформованості мовної особистості молодшого школяра відстежено позитивну динаміку щодо середннього кількісного показника в ЕГ (табл. 2.6).
Таблиця 2.6
Рівні сформованості мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі за мотиваційно-ціннісним компонентом (ЕГ, КГ)

	Рівні сформованості
	Етапи педагогічного експерименту

	
	Констатувальний
	Контрольний

	
	ЕГ (%)
	КГ (%)
	ЕГ (%)
	КГ (%)

	Низький
	11,8%
	13,8%
	 3,7%
	 9,4%

	Середній
	50,0%
	52,2%
	36,0%
	50,0%

	Достатній
	27,9%
	25,4%
	43,4%
	28,3%

	Високий
	10,3%
	 8,7%
	16,9%
	12,3%


Графічне зображення стану сформованості мотиваційно-ціннісного компонента сформованості мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі учасників педагогічного експерименту на констатувальному етапі подано на рис. 2.1.
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Рисунок 2.1. Стан сформованості мотиваційно-ціннісного компонента мовної особистості молодшого школяра на констатувальному етапі педагогічного експерименту (КГ)
Як свідчать дані табл. 2.6 та рис. 2.1, значна позитивна динаміка спостерігалася при визначенні достатнього рівня сформованості мовної особистості молодшого школяра в процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі в експериментальній групі: на констатувальному етапі педагогічного експерименту достатній рівень виявлено у 27,9% учнів, а на контрольному етапі – у 43,4% учнів. Відповідно – змінилися кількісні показники низького рівня сформованості мотиваційно-ціннісного компонента сформованості мовної особистості молодшого школяра: з 11,8% – 3,7%.

В експериментальній групі на формувальному етапі сталися позитивні зміни. Графічне зображення стану сформованості мотиваційно-ціннісного компонента сформованості мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі учасників педагогічного експерименту на констатувальному етапі подано на рис. 2.2.
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Рисунок 2.2. Стан сформованості мотиваційно-ціннісного компонента мовної особистості молодшого школяра на контрольному етапі педагогічного експерименту (ЕГ)
У процесі діагностики сформованості когнітивного компонента сформованості мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі виявлено значну позитивну динаміку в молодшіших школярів експериментальної групи (табл. 2.7).
Таблиця 2.7
Рівні сформованості мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі за когнітивним компонентом (ЕГ, КГ) 

	Рівні сформованості
	Етапи педагогічного експерименту

	
	Констатувальний
	Контрольний

	
	ЕГ (%)
	КГ (%)
	ЕГ (%)
	КГ (%)

	Низький
	50,0%
	50,3%
	 5,1%
	10,2%

	Середній
	37,5%
	36,2%
	31,6%
	47,7%

	Достатній
	 8,8%
	 9,2%
	44,9%
	34,1%

	Високий
	 3,7%
	 4,3%
	18,4%
	 8,0%


Як свідчать кількісні показники таблиці 2.7, на констатувальному етапі педагогічного експерименту в ЕГ високий рівень сформованості когнітивного компонента мовної особистості молодшого школяра виявлено 3,7%, в КГ – 4,3%. Після проведення формувальних заходів цей показник суттєво збільшився: до 18,4% – в експериментальній групі й до 8% – в контрольній. В ЕГ на констатувальному етапі експерименту достатній рівень виявлено у 8,8% учнів, на контрольному – в 44,9% молодших школярів. 

У контрольній групі на констатувальному етапі педагогічного експерименту достатній рівень виявлено в 9,4%, на контрольному етапі – в 34,1%. 
Показники середнього рівня сформованості когнітивного компонента сформованості мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі мали такий вигляд: на констатувальному етапі педагогічного експерименту в експериментальній групі –37,5%, в контрольній – 36,2%; на контрольному етапі в експериментальній групі –31,6%, в контрольній – 47,7%. 

Графічне зображення сформованості когнітивного компонента мовної особистості молодшого школяра подано на рисунках 2.3; 2.4.
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Рисунок 2.3. Стан сформованості когнітивного компонента мовної особистості молодшого школяра на контрольному етапі педагогічного експерименту (КГ)
Як засвідчує діаграма, в експериментальній групі на формувальному етапі сталися позитивні зміни (рис. 2.4).
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Рисунок 2.4. Стан сформованості когнітивного компонента мовної особистості молодшого школяра на контрольному етапі педагогічного експерименту (ЕГ)

Значно зменшилися кількісні показники низького рівня сформованості когнітивного компонента мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі – в експериментальній групі: з 50% – до 5,1%; у контрольній групі: з 50,3% – до 10,2%.
У процесі діагностики сформованості діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра виявлено значну позитивну динаміку в учнів ЕГ порівняно з учнями КГ (табл. 2.8).
Таблиця 2.8
Рівні сформованості діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра за діяльнісним компонентом (ЕГ, КГ)

	Рівні сформованості
	Етапи педагогічного експерименту

	
	Констатувальний
	Контрольний

	
	ЕГ(%)
	КГ (%)
	ЕГ(%)
	КГ(%)

	Низький
	46,3%
	47,1%
	 3,7%
	 6,5%

	Середній
	40,4%
	41,3%
	16,9%
	48,6%

	Достатній
	 8,8%
	 8,0%
	58,8%
	32,6%

	Високий
	 4,4%
	 3,6%
	20,6%
	12,3%


Як свідчать кількісні показники таблиці 2.8, на констатувальному етапі педагогічного експерименту високий рівень сформованості діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра в експериментальній групі було виявлено в 4,4%; в контрольній групі – у 3,6% учасників експерименту. Після проведення формувальних заходів цей показник суттєво збільшився: до 20,6% – в експериментальній групі й до 12,3% – в контрольній групі. 
Значна позитивна динаміка спостерігалася при визначенні достатнього рівня сформованості діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра в експериментальній групі: на констатувальному етапі педагогічного експерименту достатній рівень виявлено у 8,8% учнів 4-Б класу, а на контрольному етапі – у 58,8% учнів; у контрольній групі: на констатувальному етапі педагогічного експерименту достатній рівень виявлено у 8% дітей, на контрольному етапі – у 32,6% учнів. 
Показники середнього рівня сформованості діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра мали такий вигляд: на констатувальному етапі педагогічного експерименту в експериментальній групі – 40,4%, в контрольній – 41,3%; на контрольному етапі педагогічного експерименту: в експериментальній групі – 16,9%, в контрольній – 48,6%. Значно зменшилися кількісні показники низького рівня сформованості діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра – в експериментальній групі: з 46,3% – до 3,7%; у контрольній групі: з 47,1% – до 6,5%. 
Це підтверджує позитивну динаміку та ефективність формувальних заходів щодо формування мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі, зокрема комунікативно спрямованих вправ, ігор та уроків з української мови (додаток А) та англійської мови (додаток Б; додаток В). 
Наведемо прикінцеві результати педагогічного експерименту за трьома компонентами сформованості мовної особистості молодшого школяра (табл. 2.9).

Таблиця 2.9
Рівні сформованості мовної особистості молодшого школяра
за результатами контрольного етапу педагогічного експерименту
	Компоненти
	Мотиваційнно-ціннісний
	Когнітивний
	Діяльнісний

	Рівні
	ЕГ
	КГ
	ЕГ
	КГ
	ЕГ
	КГ

	Низький
	 2%
	 9%
	 5%
	14%
	 5
	 15%

	Середній
	15%
	38%
	32%
	56%
	23%
	45%

	Достатній
	59%
	40%
	38%
	19%
	40%
	25%

	Високий
	24%
	17%
	25%
	11%
	32%
	15%


Як засвідчують результати таблиці 2.9 в експериментальній групі порівняно з контрольною групою відстежено суттєву позитивну динаміку, що підтверджує ефективність визначених педагогічних умов формування мовної особистості молодшого школяра завдяки запропонованим формувальним заходам у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі та в позакласній роботі.
Отже, мети кваліфікаційної роботи досягнуто, завдання виконано. 
ВИСНОВКИ
1. У кваліфікаційній роботі висвітлено теоретичні формування мовної особистості молодшого школяра. Зазначено, що в дослідженнях вчених мовна особистість – це людина, що володіє виражальним багатствами мови, продукує її в різних життєвих ситуаціях і шанує її, дбає про її збереження й розвиток. На думку науковців, саме на шкільному етапі оволодіння українською мовою як рідною закладаються основи й розгортається процес формування мовної особистості людини, яка виявляє високий рівень мовної і мовленнєвої компетенції, представляє себе в суспільстві засобами мови. Вітчизняні й зарубіжні науковці, трактуючи поняття мовної особистості, спираються на суб’єктно-суб’єктні стосунки учасників навчального процесу, і таким чином, учень – суб’єкт процесу, який приймає активну участь в ньому, розвиває своє мислення й мовлення, засвоюючи мову, користуючись нею, опановуючи всі види мовленнєвої діяльності. Людина існує в мові, виявляє себе в мові, встановлює спілкуванню контакти з іншими людьми. Ефективність мовленнєвої діяльності й комунікації залежить від культури мовлення та рівня розвитку мовленнєвих умінь і навичок особистості. Для цього кожна людина, кожен індивід має бути мовною особистістю. Мовна особистість – носій мови, який: добре володіє системою лінгвістичних знань, здійснює мовленнєву діяльність, має навички активної роботи зі словом, дбає про мову і сприяє її розвитку.

2. Розкрито наукові підходи та принципи до формування мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі. В сучасній методичній літературі виокремлюють чотири основні підходи до навчання мови: біхевіористський підхід визначає оволодіння мовою як сформованість реакцій на мовні стимули; інтуїтивно-свідомий підхід передбачає оволодіння мовою на основі моделей в інтенсивному режимі з наступним усвідомленням їхнього значення і правил оперування ними; свідомий пізнавальний підхід спрямовує діяльність учня передусім на засвоєння правил використання лексико-граматичних моделей, на основі яких здійснюється свідоме конструювання висловлювань; комунікативний підхід передбачає органічне поєднання свідомих і підсвідомих компонентів у процесі навчання мови, тобто оволодіння комунікативно-мовленнєвою функцією. Комунікативний підхід найбільшою мірою відбиває специфіку. Основними принципами комунікативного методу є: 1) принцип розмовно-мисленнєвої активності; робота по засвоєнню мови проходить у групах чи парах для того, щоб учні постійно мали можливість спілкуватися; 2) принцип індивідуалізації процесу навчання: своє ставлення до навколишнього світу людина виражає в мові, а оскільки це ставлення завжди індивідуальне, то і мова буде індивідуальною, особистісною; 3) принцип функціональності; це означає, що наочність, завдання й робота з аудиторією повинні бути максимально наближеними до життя; 4) принцип ситуативності; часто трапляється, що завчені слова та правила так і залишаються в пам’яті не актуалізованими у випадку, коли доводиться вступати у розмову; цей принцип передбачає залучення до рольової гри з метою використання мови у різних соціальних ситуаціях; 5) принцип новизни – забезпечує підтримання інтересу до навчання; принцип новизни ставить вимоги, пов’язані з виключенням багаторазових повторень одного й того ж матеріалу і таким чином довільне запам’ятовування поступається місцем мимовільному запам’ятовуванню.

3. Окреслено структуру мовної особистості молодшого школяра як учасника комунікативного процесу. В загальному вигляді структура мовної особистості як учасника комунікативного процесу охоплює такі складові: комунікативну, соціометричну, психологічну, соціоінтерактивну, мовну, мовленнєво-риторичну, національно-культурну. Вчені виокремлюють найважливіші складники мовної особистості: мовно-комунікативні суспільні запити, мотиваційні потреби та досконалі компетенції: ґрунтовні мовні знання та мобільність їхнього використання; мовна свідомість і усвідомлення себе справжніми мовними українськими особистостями; національна культуровідповідність мовної особистості; знання концептів і мовних знаків національної культури; мовна здатність і мовна здібність; мовне чуття, мовний смак; усвідомлена естетична мовна поведінка, мовна стійкість.

4. Визначено й обґрунтовано педагогічні умови формування мовної особистості молодшого школяра ((збагачення системи мовленнєвих знань, умінь і навичок учителів у процесі професійно-педагогічної комунікації в школі; формування у молодших школярів позитивної мотивації до вивчення рідної та іноземної мови; створення розвивального мовного освітнього середовища; використання інтерактивних технологій під час уроків мовно-літературної галузі та позакласної роботи) та експериментально перевірено їхню ефективність у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі.

У педагогічному експерименті брали участь 28 учнів 4-Б класу та 26 учнів 4-В класу, 2 вчителі початкових класів, 1 учитель педагог-організатор позакласної роботи Запорізької загальноосвітньої школи І–ІІІ ступенів №65 Запорізької міської ради Запорізької області. Експериментальну групу склали учні 4-Б класу, контрольну – 4-В класу. Вся експериментальна робота була спрямована на реалізацію формувальних заходів щодо забезпечення визначених у першому розділі дослідження педагогічних умов формування мовної особистості молодшого школяра: збагачення системи мовленнєвих знань, умінь і навичок учителів у процесі професійно-педагогічної комунікації в школі; формування у молодших школярів позитивної мотивації до вивчення рідної та іноземної мови; створення розвивального мовного освітнього середовища; використання інтерактивних технологій під час уроків мовно-літературної галузі та позакласної роботи. Упроваджувалися інтерактивні технології, ефект від чого виявився у підвищенні рівня комунікативної культури особливо учнів 3-Б класу (в експериментальній групі). Було виявлено високий рівень сформованості особливо діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра: до 20,6% – в експериментальній групі й до 12,3% – в контрольній групі. Значна позитивна динаміка спостерігалася при визначенні достатнього рівня сформованості діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра в експериментальній групі: на констатувальному етапі педагогічного експерименту достатній рівень виявлено у 8,8% учнів 4-Б класу, а на контрольному етапі – у 58,8% учнів; у контрольній групі: на констатувальному етапі педагогічного експерименту достатній рівень виявлено у 8% дітей, на контрольному етапі – у 32,6% учнів. Показники середнього рівня сформованості діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра мали такий вигляд: на констатувальному етапі педагогічного експерименту в експериментальній групі – 40,4%, в контрольній – 41,3%; на контрольному етапі: в експериментальній групі – 16,9%, в контрольній – 48,6%. 
Значно зменшилися кількісні показники низького рівня сформованості діяльнісного компонента мовної особистості молодшого школяра – в експериментальній групі: з 46,3% – до 3,7%; у контрольній групі: з 47,1% – до 6,5%. Це підтверджує позитивну динаміку та ефективність формувальних заходів щодо формування мовної особистості молодшого школяра у процесі вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі, зокрема комунікативно спрямованих вправ, ігор та уроків з української та англійської мов. 

Отже, мети кваліфікаційної роботи досягнуто, завдання виконано. 
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ДОДАТКИ
Додаток А

Розробка уроку з української мови, спрямований на формування мовної особистості молодшого школяра [134]

Українська мова. 4 клас

Тема уроку. Вправи на визначення відмінка прикметників у реченнях за відмінком іменника.

Мета уроку. Вчити учнів за допомогою відмінкової форми іменника визначати відмінок прикметників у реченнях; закріплювати знання про прикметники-синоніми та прикметники-антоніми; розвивати зв’язне мовлення, збагачувати словниковий запас учнів; формувати національну свідомість школярів, виховувати інтерес до культурної спадщини українського народу.

Обладнання. Вишиті українські рушники, символічний рушник з елементами вишивки, картки для вправи «Криголам», для самостійної роботи; таблиця з правилом; схеми для гри «Гірлянда асоціацій», куб із завданнями; запис пісні А. Малишка «Пісня про рушник», запис для фізкультхвилинки; схеми для сенкана.

Тип уроку. Комбінований.

Хід уроку

I. Організаційний момент. Створення емоційного фону уроку.

1. Привітання вчителя:

Станьте, дітки, всі рівненько,

Посміхніться всі гарненько,

Настрій на урок візьмемо

Й працювати всі почнемо.

Працюватимем старанно,

Щоб почути у кінці,

Що у вашім четвертім класі

Діти просто – молодці!

2. Девіз уроку:

       Вчитель. Сидимо – Діти. Рівно

                     Пишемо – гарно

                       Слухаємо – уважно

                       Відповідаємо – правильно.

   3. Запис числа.

II. Перевірка домашнього завдання.

 Кубування

1. Яка частина мови називається прикметником?

2. За  чим  змінюється  прикметник?

3.Прочитайте, будь ласка, речення із дібраними з довідки прикметниками.

4. Які головні члени ви підкреслили?

5. Які закінчення мають прикметники чоловічого, середнього і жіночого роду в називному відмінку однини?

6. З якою частиною мови прикметник найчастіше зв’язаний у реченні?

III. Каліграфічна хвилинка.

      Щоб букви правильно писати,

      Хвилинку каліграфії

      Нам треба розпочати

      Писатиму букви рівнесенько,

      Щоб були красиві, гарнесенькі.

У  у  ул  уд  Україна

Україно, земле рідна, земле сонячна і хлібна. (Письмо по пам’яті)

– Якими словами названо нашу країну?

– Які прикметники ще можна дібрати до неї? (Ось подивіться на екран, це все наша Україна).

– Звуко-буквенний аналіз слова Україна.

– Яка наша рідна мова? Якою її можна назвати?

– Як треба ставитись до своєї країни, своєї мови?

– Давайте розберемо за будовою слово солов’їна.

– Ми – українці, повинні любити, шанувати, вивчати і оберігати свою рідну українську мову.

IV. Мотивація навчальної діяльності.

Повідомлення теми і мети уроку.

– Тема нашого уроку: Визначення відмінка прикметників у реченні. Сьогодні на уроці ми повторимо визначення відмінка іменників, научимось визначати відмінки прикметників у реченнях, повторимо наші знання про текст, прикметники-синоніми та прикметники-антоніми, будемо розширювати наше мовлення, прикрашати його прикметниками.

Інтерактивна вправа «Криголам». Яким ви хочете, щоб був наш урок?

У – улюблений…

Р – розвиваючий, радісний…

О – особливий…

К – кольоровий, корисний…

V.   Актуалізація опорних знань.

1.Самостійна робота.

– Сьогодні на уроці ми звернемось до джерел культурної спадщини українського народу. Що це буде ви дізнаєтесь, коли самостійно виконаєте завдання на незвичній карточці. Вам потрібно визначити відмінок іменників і розкодувати слово. Завдання для кожного своє, а от слово повинно вийти однакове.

2. Перевірка виконання самостійної роботи.

– Які слова у вас вийшли?

– Рушник, покутник(для прикрашання образів, стін,   портретів);

– утирач           для рук, обличчя;

–  стирка             для посуду, стола;

–  плечовий            для пов’язування сватів;

– весільний           для обряду весілля.

– Все це назви рушника.

– Колись в Україні не було жодної оселі, яку не прикрашали б рушники. Хата без рушників, – казали в народі, що родина без дітей. Рушник – це наша свята, зворушлива, рідна реліквія, яка крізь товщі віків світиться до нас доброю, лагідною українською душею. Без рушника не відбувалась жодна важлива подія в житті народу. З рушником вшановували появу немовляти, з рушником виряджали у далеку путь, на рушник у день весілля стають молодята, хлібом-сіллю на вишитому рушнику зустрічали дорогих гостей.

– Сьогодні ви також упродовж уроку вишиватимете рушничок. За кожне правильно виконане завдання ви отримуватимете частини візерунка для символічного рушника.

VI. Вивчення нового матеріалу.

1. Проблемна ситуація.

На дошці і в зошитах записати речення:

– Цілує сонце рушники у чистій материнській хаті.

– Знайдіть, будь ласка, прикметники, визначте їх відмінок.

– Як можна ще визначити відмінок? З якою частиною мови завжди пов’язаний прикметник?

2. Ознайомлення з правилом. Хорове промовляння його.

– Молодці, за гарну роботу ви отримуєте одну частину візерунка для рушника. На Східній Україні жінки переважно вишивають квіти. Красиві, різнокольорові, веселкові. Кожна квіточка має свою символіку. Так, наприклад, барвінок – є символом немеркнучого життя; маки – символ роду, захист від усякого зла; мальви символізують красу; троянди і тюльпани – кохання, здоров’я, пролісок – чистоту, ніжність, вірність.

3. Створимо «Гірлянду асоціацій»
4. Робота з текстом вправи 224.

– Прочитайте текст, визначте його тему, мету.

– Коментоване письмо з поясненням (2 абзац). Визначення відмінків прикметників.     

– Молодці, за гарну роботу ви отримуєте ще одну частину візерунка для рушника. Рушники багаті також на «пташину» символіку.

– Найрізноманітніші птахи «виспівують» на українських рушниках. На дівочих рушниках вишивали соловейка і зозулю: «соловей щебече, собі пару кличе», а зозуля є символом жінки-матері. Цих птахів вишивають на гілочці калини, яка символізує продовження роду. На весільних рушниках поважно розсідалися пави. Шлюбну пару символізують півні, голуби. Символом матері є ластівка. У народі вважали, що птахи – то символи  людських душ.

5. Виразне читання вірша. Яка його тема? ( впр.223 )

Самостійна робота (виписати прикметники з іменниками і визначити відмінок: 3 варіанти – 3 учні біля дошки).

6. Перевірка виконаного завдання.

– На Західній Україні жінки переважно вишивали геометричні орнаменти. Тут символіка Землі і Неба, Води, Сонця, бо здавна ці символи були для нашого народу святі. Щоб уміти прочитати ці прості, на перший погляд, візерунки-символи (ромбики, хвильки, трикутнички) потрібні знання з історії, фольклору, етнографії.(Діти отримують ще одну частину візерунка рушника).

7. Робота у групах:

1 група – Розпізнати синоніми і антоніми (комп’ютерна гра «Куди податись 

2 група – Складання сенкану.

1. Тема.                                           Рушник.

2. Опис (2 слова, який?).   Різнобарвний, мерехтливий.

3. Дія (3 дієслова).              Проводжає, співає, оберігає.

4. Ставлення.                       Від зла нас захищає.

5. Узагальнення                  Народний оберіг.

– Молодці, за гарну роботу ви отримуєте ще одну частинку візерунка для рушника і, таким чином, наш рушничок розцвів. Рушники різних регіонів України різняться кольорами і узорами. Жовтий – символізує світло, радість, зелений – символ миру, спокою, надії, блакитний – ніжність, вірність. Але найбільше переважають два кольори: червоний та чорний. Червоний колір – колір калини, щастя, любові, щасливої долі.

Чорний колір – колір землі нашої родючої, а інколи й смутку. Недаремно говорять – горе завжди з радістю переплітаються.

Скільки ви, українки,

Із квіток і рослин

Змайстрували в зазимки

Рушників для родин!

На весь світ розіслали всі узори землі.

Рушники – не для слави,

Рушники для душі.

Дивлюся мовчки на рушник,

Що мати вишивала.

І чую: гуси зняли крик,

Зозуля закувала.

Знов чорнобривці зацвіли,

Запахла рута-м’ята.

Десь тихо бджоли загули,

Всміхнулась люба мати.

І біль у серці раптом зник,

Так тепло-тепло стало…

Цілую мовчки той рушник,

Що рідна ненька вишивала.

VII. Підсумок уроку. Рефлексія.

– Чи збулись ваші сподівання на уроці?

– Яке завдання було найцікавішим?

– Яке завдання для вас виявилось складним?

Продовжіть, будь ласка, речення:

– Прикметник змінюється за…

– Щоб визначити відмінок прикметника, потрібно…

Гра «Загубився прикметник»

– Сьогодні на уроці ми працювали з текстом про українські пісні, а які пісні про рушник ви знаєте? ( «Пісня про рушник», «Два кольори», «Я в садочку сиділа, рушничок вишивала»).

– Пригадайте і вставте у текст «Пісні про рушник» А.Малишка пропущені прикметники.

Рідна мати моя, ти ночей не доспала,

і водила мене у поля край села,

і в дорогу…(далеку) ти мене на зорі проводжала,

і рушник…(вишиваний) на щастя дала.

Хай на ньому цвіте…(росяниста) доріжка,

І…(зелені) луги, й…(солов’їні) гаї,

і твоя незрадлива…(материнська)…(ласкава) усмішка,

і засмучені очі…(хороші) твої.

(Використовується запис пісні)

А на прощання хочеться сказати:

Шануйте, друзі, рушники,

Квітчайте ними свою хату,

То обереги від біди.

Шануйте ті, що дала мати.

VIII. Оцінювання учнів.

IX. Домашнє завдання (вивчити правило с. 113, виконати вправу 225 (з. 1, 2) (диференц. інші (з.1-4)), скласти сенкан (за бажанням); підготуватися до диктанту «Калина на рушнику», повторити правила правопису і слова у словничках).

Додаток Б
Свята і традиції. Іжа. Особливості української кухні 

(урок з англійської мови, вчитель: Кардаш Н. В.)
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Тема: Свята і традиції. Іжа. Особливості української кухні

Мета: Ознайомити з лексикою теми;

· формувати граматичні вміння: Present Simple та Present Continuous;

· навчати діалогічному мовленню з опорою на тезисні речення у формі рольової гри;

· вчити працювати в парах і групах (інтерактивні форми);

· розвивати в учнів увагу, пам’ять та кмітливість;

· виховувати культуру здорового способу життя.

Обладнання: підручник, тематичні малюнки, картки для самостійної роботи,діюча виставка малюнків за темою.

Хід уроку

I. Організаційна частина

1. Привітання. Організація учнів до навчальної діяльності.

2. Перевірка готовності учнів до уроку. 

3. Повідомлення теми і мети уроку.

 Today we are going to speak about food traditions in Ukraine.

Сьогодні ми розпочнемо розмову про їжу, вивчимо назви деяких овочів і фруктів.
II. Уведення в іншомовну атмосферу
1.Фонетична зарядка.

[a?] -like, ice, rice

[?] - milk, chicken,

[?]-thank, thank you

[t?] -  Cherry, cheese
III. Основна частина уроку

1. Подання нового лексичного матеріалу
Сьогодні вранці під своїми дверима я знайшла подарунок. 

Look at the blackboard, please.

Ми бачимо кошик, у якому зібрані різні фрукти та овочі. Його мені передали наші англійські друзі
 Ці овочі та фрукти вам знайомі, але тепер нам треба вивчити їх назву англійською мовою.
Учитель вводить назви фруктів та овочів, використовуючи тематичні малюнки

Repeat after me: cucumber, cabbage, carrot, onion, tomato, apple, banana, lemon, orange, potatoes, beet.

Учні хором повторюють слова за вчителем
	· В.1-2 с.100;                                 

Eat- їсти

Drink- пити

Cook- готувати

Make- робити


	· В.1 с.102.

Lunch- другий сніданок

Dinner- обід

Supper- вечеря.




2. Гра на увагу 4-й  зайвий

Учням пропонуються  2 рядки  з малюнками фруктів і овочів. 

Завдання учнів знайти зайвий малюнок у кожному рядку та пояснити,чому саме він зайвий.
Vegetables
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Fruits
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3.Пода

Діалог для читання.

В. 1. с. 100

Етап підготовки до читання

Бесіда.

-Who can we see in this picture?

-Are they in the kitchen?

-And what is Bill doing? Is he cooking too?

Етап читання.

-Учні читають діалог за ролями.

-Інсценізація діалогу.

Етап перевірки розуміння змісту тексту.

Listen to me and correct me:

+Bill and Vicky  are talking on the phone.

-Mum in not busy in the kitchen.

+Kate is making a cake.
Playtime “Teddy Bear”

4. Виконання завдання на картках

1. Напиши, які фрукти і овочі ви вживаєте на сніданок, другий сніданок, обід і вечерю.

	Breakfast
	

	Lunch
	

	Dinner
	

	Supper
	


Напиши, будь ласка, які овочі потрібні для приготування борщу

____________________________________________________________________
Рольова гра «Варимо борщ».

Діти діляться на 6 команд,відповідно до назв овочів,які потрібні для приготування борщу (beet, carrot, potatoes, tomatoes, onion, cabbage). Капітани команд з маскою відповідного овочу виходять до дошки. Учитель читає текст, завдання учнів почувши слово своєї команди плеснути в долоні.
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ІV ряд                           V ряд                                         VІ ряд

So, tell me, please, what we need to make Ukrainian borshch?

Варимо борщ:

Для того,щоб зварити смачний борщ,набираємо в каструлю воду і кидаємо шматочок м’яса. Коли зварився бульйон - кидаємо potatoes. Доки вариться м'ясо і potatoes, на сковороді жаримо onion. Потім додаємо carrot. Вже на нашій сковороді жариться  onion і carrot. Тепер будемо жарити  beet. Зараз на нашій сковороді жариться: onion, carrot,beet. Пора додати до овочів tomatoes. Разом на сковороді жариться: onion, carrot,beet  і tomatoes. Наша смачна заправка готова.

Тепер до каструлі з бульйоном та potatoes кидаємо cabbage. Разом у бульйоні вариться potatoes  та cabbage. Через 10 хв. до каструлі з бульйоном додаємо нашу заправку. Борщ майже готовий,так як в каструлі вже вариться: potatoes,cabbage, onion, carrot,beet  і tomatoes.І ще через 10 хв. у нас виходить смачний борщ!

IV. Підсумок уроку

1. Узагальнення отриманих знань
Гра «Город»

Діти, уявімо,що ми з вами на городі,де росте багато овочів і фруктів. Ось у нас є кошик,але він зовсім пустий. Щоб він наповнився плодами,нам потрібно згадати все,про що ми дізнались на сьогоднішньому уроці. У кожного на парті лежить фрукт чи овоч. Кладучи його до нашого кошика,ви пригадуєте,що вивчили на сьогоднішньому уроці.
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Ось наш кошик наповнився плодами, так, як ми сьогодні знаннями!

  Зваривши такий смачний борщ,зібравши стільки плодів,щоб сісти поїсти,треба обов’язково помити руки. Ну і звичайно витерти. Так як у нас школа сприянню здорового способу життя,щоб ви не забували про правила особистої гігієни я хочу вам подарувати серветки, щоб ви не забували перед їжею мити руки.

2. Домашнє завдання 

В. 3 с. 103.

  Приготуйте смачний овочевий салат!

  Ось,як на цьому малюнку.

You’ve done good work today.

I’m very pleased with you.

You all get good marks today!

3. Оцінювання.

Додаток В
Урок з англійської мови на тему: «Домашній улюбленець» (за підручником О. Карп’юк, урок № 51)

Вчитель: Кардаш Н. В.

Мета уроку

Навчальна: ознайомити з новими ЛО та закріпити їх вживання в усному мовленні. Повторити й активізувати вживання структур “Have you got…? 

– Yes, I have/ No, I have not” в усному мовленні.

Розвивальна: розвивати мовленнєву компетенцію,навички читання, формувати  навички монологічного та діалогічного мовлення, навички  письма тренувати пам’ять, увагу. Розвивати комунікативні вміння з опорою на наочність. Учити логічно висловлювати думку. Удосконалювати фонетику та артикуляцію звуків, розвивати усні комунікативні уміння.

Виховна: виховувати зацікавленість у розширенні своїх знань,підвищувати загальну культуру учнів,виховувати дбайливе ставлення та  любов до тварин. Сприяти збереженню власного здоров’я та безпечному поводженню з тваринами.

Обладнання: підручник, картки із звуками, картки з буквами, , тематичні картки, картки для диференційованого домашнього завдання.

Очікувані результати:

на кінець уроку учні:

– мають бути ознайомлені з назвами домашніх улюбленців;

– вміти складати прості запитання  з структурами структур “Have you got…? – Yes, I have/ No, I have not”;

– бути ознайомлені з правилами поводження з тваринами, належним доглядом за ними;

– читати слова,словосполучення та речення з  вивченими та новими ЛО;

– описувати свого домашнього улюбленця.

Хід уроку

І. Організаційна частина:

1. Привітання. 

2. Організація учнів до навчальної діяльності.

II. Підготовка до сприймання іншомовного мовлення.   

1.  Повідомлення теми і мети уроку.
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2.  Перевірка домашнього завдання.

3.  Мовленнєва розминка. Скоромовка.       

4. Фонетичний матеріал  За табличкою.

III. Основна частина уроку.

1. Подання  нового лексичного матеріалу.  

(Ex. 1 p. 98).
Vocabulary:

   Turtle-  черепаха

   Pet- домашній улюбленець

   Hamster- хом’як

   Clever dog- розумний собака.

Point and repeat (p. 98, ex. 1).

Teach and then drill the new words shown in the pictures. Pupils listen and

repeat.

Ask, “What’s this?” as you point to the picture again. Pupils answer.

Pupils take turns to read out the names of pets. Help with pronunciation.

Make sentences using the new words.

Розвиток навичок сприймання на слух.


2. Listen and repeat (p. 98, ex. 2).

Before listening: Ask the questions, “Where are the children? Who is at the board?”

Tell pupils to listen to the dialogue. Read the dialogue.

Read it again and pause after each sentence. Read every sentence dramatically and tell pupils to repeat after you.

After reading: Ask pupils, “What pet has the boy got? What is the rabbit’s name?”

Pupils answer.

Розвиток навичок  письма, мовлення.

3. Виконання завдання на картці. Інструктаж.

Have you got a pet? ___________________.

It is a ____________.  It is __________. It’s name is__________.

                                               Фізкультхвилинка

Розвиток навичок читання.

4. Pronunciation. Sound [s]. Пояснення.

Ask pupils to look at the words in the exercise.

Tell them that they are going to listen to the sound [s] and read the words.

Hold the flashcard with the sound so that the whole class can see it.

Pronounce the sound clearly. Do choral and individual repetition.

Stick it to the board. 

Read the words one at a time and ask pupils to repeat after you.

Ask pupils to read the words individually. Monitor the activity and help where necessary. Then read the text. Pupils listen and repeat it after you. Ask pupils to read the text one by one if they like.

5. Виконання завдання на картках

Вставити пропущені букви в словах. Прочитати їх.

fa __ e,   ni __ e,   __ lever,    Tra __y,     __ lown.
6.Хвилинка здоров’я.

7. Пам’ятки

ІІІ. Закріплення.

8.Виконання завдання на картках.Інструктаж.
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parrot        cat           dog        hamster          fish           rabbit
Виконання відеозавдання.

9. Підсумок.

10. Д/З. * Ex.3 p.99 ( чит.),  ** завдання на картці.


11. Оцінювання.
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